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A tanulmány a "Cigány gyermekek nye lv i szoc ia lizác ió jának v izsgá la ta " c. 

ku ta tás i projektum c é lk itű z é s e it, ku ta tás i módszereit és kezdeti eredmé­
nye it is m e rte ti. A kutatás első témáját -  a kisgyermekeknek szóló cigány 
beszéd sajá tosságait -  tárgya ló  résztanulmány számos nye lv i ada tta l b izo ­
n y ít ja ,  hogy a cigány beszélők nyelvhasználatában is  fe l le lh e tő  számos olyan 
jelenség, amely a legtöbb nye lv i közösségben a kisgyermekekhez in té z e tt  be­
szédet je lle m z i. Az e témakörben f e l t á r t  másik jelenségcsoport a cigány népi 
ku ltú ra  sa já tosságaival függ össze: a kisgyermekeknek szóló beszédben ugyan­
is  kezdettő l fogva je le n  vannak a cigány szóbeli (o rá lis )  k u ltú rá t je llem ző 
sajátos beszédműfajok, il le tv e  ezek meghatározó vonásai. A második rész tanu l­
mány néhány cigány gyermekjátékot mutat be. Az e játékok során im p rov izá lt 
szövegek egyértelműen ta n ú s ítjá k , hogy a hagyományos cigány kultúrában élő 
gyerekek iskoláskorukra e ls a já t í t já k  -  és a lko tó  módon alkalmazzák -  a c i ­
gány szóbeli ku ltú ra  meghatározó je g y e it. Mindennek alapján a tanulmány cá­

fo l ja  a "n y e lv i d e f ic i t "  h ipo téz isé t.
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A cigány nye lve t, hagyományokat többé-kevésbé őrző cigány közös­
ségekben élő gyermekek o tth o n i nevelődését, csa lád i s z o c ia liz á c ió já t az e l­
m últ két évtizedben megjelent cigány tárgyú írások többsége gya ko rla tila g  
sz in te  minden lehetséges szempontból n e g a t í v  f o l y a m a t k é n t  minő­
s í te t te ;  e fo lyam at sa já tosságait voltaképpen már eleve bizonyos -  a hétköz­
napi tudatban a "cigány gyermek" képéhez asszoc iá lt -  n e g a t í v  s z t e ­
r e o t í p i á k :  az is k o la i eredménytelenség és a deviancia látószögéből mér­
le g e lte . Ezek az írások, amelyeknek m egállapítása i a gyermekek o tthon i neve- 
lődéséről jó ré s z t feltételezésen, kisebb részben a lka lm i megfigyeléseken a la ­
pulnak, a c s a lá d i szoc ia lizác ió  minden aspektusában, minden eszközében -  az 
értékek átadásában, a szokások k ia lakításában éppen úgy, m int az anya-gyer­
mek beszédkapcsolatban vagy a kisgyermekkel való játékban -  a h i á n y t  
ta r to ttá k  meghatározónak, amint azt az alábbi néhány -  ta lá lom ra kiem elt -  
megállapítás s z e m lé lte ti: "A tulajdonképpeni nevelés, azaz a megfelelő v is e l­
kedésre való szoktatás és gondo lkodásfe jiesztés.. .  ism eretlen a hagyományos 
életmódot fo ly ta tó  cigány családokban." (Vekerdi-Mészáros, 1978:35); "A c i ­
gány kisgyermeket két szempontból é r i  nye lv i károsodás a hagyományos -  te le ­
p i -  cigány környezetben. Egyrészt a beszélgetésre szoktatás kimaradása (ún. 
dia lógushelyzet hiánya). A hagyományos é le tszem lé le tű , p u tr ila k ó  szülők nem 
szoktak e lbeszé lgetn i beszéln i kezdő kisgyermekükkel. így a másfél-kétéves 

cigány gyermek pusztán h a llá s  ú tjá n , c s is z o ló - ja v ítg a tó  gyakorla t né lkü l sa­
já t í t j a  el a nye lve t (akár c igányt, akár m agyart)." (Várnagy-Vekerdi, 1979:24); 

"A te le p i cigánygyermekekkel anyjuk keveset fog la lkoz ik , így játékösztönük f e j ­
le t le n  marad, megreked a verekedés s z in t jé n . . . "  (Vekerdi-Mészáros, 1978:23);
"Az anya mint elsődleges közve títő  n incs birtokában a tá rsada lm i-tö rténe lm i 
alapon k ia la k u lt  o b je k tivá ló d o tt rendszernek (a természetes nyelvnek). A 
gyermek ezen a perszonális közvetítőn keresztü l nem in te ro r iz á lh a t ja  a nyelv­
ben rögzült társadalm i tapasz ta la toka t, tu d a tta rta lm a ka t... A cigánycsalád­
ban alkalmazott követelményrendszer -  ha egyálta lán van ily e n  -  a gyermek­
nek nem nyú jt módot arra, hogy különböző magatartásmódozatokat tanu ljon  meg." 

(Tornai, 1979:95).
E kérdések tek in te tében -  megfelelő, c é lz o tt v izsgá la tok lehetősé­

ge híján - nem ju th a tta k  sokkal előbbre azok a kutatók sem, ak ik  a cigány 
gyermekek szoc ia lizá c ió ján ak  jellem zésekor a hiány egyes ny ilvánva ló  ténye­
ző in  (például a tárgyak hiányán) tú l  -  a k u ltu rá l is  e lté rések, a "másság" 
té n y e it is  készek voltak figyelembe venni ( ld .  p l .  Kemény, 1976:46-49).
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A rró l,  hogy valójában mi tö r té n ik  a cigány gyermekekkel, amíg az intézmé­
nyekbe -  iskolába, óvodába -  bekerülnek, mindmáig sz in te  a lig  tudunk vala­
m it: családon b e lü l i  szocia lizáció juknak g ya ko rla tila g  minden aspektusát 
alapvetően a megbízható inform ációk, a konkrét ismeretek hiánya je lle m z i. 
Ezzel kapcsolatban k ivé te lké n t azonban meg k e ll említenünk egy -  az á tla ­
got messze meghaladóan jó  helyzetű -  budapesti cigány csoport gyermekeinek 
is k o la i beilleszkedését v izsgá ló  értékes esettanulmányt, amely a családi 
szo c ia lizá c ió  kérdése it is  é r in t i  ( ld . Forray-Hegedűs, 1985).

A je le n  kutatás elsősorban a cigány kisgyermekek o tth o n i nevelő- 
désének egyik le g v ita to tta b b  aspektusát, a felnőtt-gyerm ek beszédkapcsolat 
m ibenlé té t: je l le g é t ,  fu n k c ió it ,  sa já tosságait -  p róbá lja  meg közelebbről 
megvizsgálni. M ivel egy ado tt közösség ily e n  irányú kommunikációs gyakor­
la ta  részét a lk o tja  annak a folyamatnak, amelynek során a gyermekből szoci­
á l is  in te rakc ió ra  képes személy: az adott közösség te l je s  értékű tagja le sz , 
kutatásunkat -  D e ll Hymes (1975) nyomán -  a n y e l v i  s z o c i a l i z á ­

c ió '* '  vizsgálatának is  nevezhetjük.

i
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A n y e l v i  s z o c i a l i z á c i ó  term inust az újabb szak- 
irodalom ( ld . p l .  S c h ie ffe lin  és Ochs, 1986) k é tfé le  értelemben használja: 
a ) s z o c i a l i z á c i ó  a n y e l v  h a s z n á l a t a  r é v é n ,  a n y e l v  
s e g í t  sé  g é v e l  (a nyelv szerepének kiemelését ebben a vonatkozásban 
messzemenően indoko lja , hogy a szoc ia lizác ió  során a gyermeknek á tadott 
társadalm i és k u ltu rá lis  inform ációkat a nyelv k ö z v e tí t i ,  a fe ln ő t t  környe­
zet a kisgyermek magatartását elsősorban a nyelv segítségével fo rm á lja , i r á ­
n y í t ja )  ; b) s z o c i a l i z á l á s  a n y e l v  h a s z n á l a t á r a  (a ’ kü lön - 
böző kommunikatív helyzeteknek megfelelő, adekvát nye lvhasználati módok e l-  
s a já t í  ( t ta ) tá s a ) . A je len  tanulmányban a n y e l v i  s z o c i a l i z á c i ó  
term inust ez utóbbi értelemben használom.



I. A vizsgálat céljai és kutatási előzményei

A) A fe lnőtt-gyerm ek beszédkapcsolat vizsgálata a cigány nye lv i közösségekben

Kutatásunk e l s ő d l e g e s  c é l j a  a f e l n ő t t - g y e r m e k  b e ­
s z é d k a p c s o l a t  - ezen b e lü l elsősorban a kisgyermekeknek szóló f e l ­
nő tt beszéd, a n y e lv i "input" -  v izsgá la ta  v o lt .  Céljában és módszereiben 
e kutatás a felnőtt-gyerm ek beszédkapcsolat sa já tossága it fe ltá ró  nemzet­
közi kutatásokhoz kapcsolódik; v izsgála tunk alapkérdéseit e korábbi kutatá­
sok alapján fogalmazzuk meg, eredményeit pedig ezek eredményeivel ve tjük  
egybe.

Kuta tási előzmények: az "inpu t nye lv" sajátosságainak le írá sa  a nemzet­
közi szakirodalomban

A felnőtt-gyerm ek beszédkapcsolat - ezen b e lü l elsősorban a gyermeknek 
szóló, hozzá in té z e tt  fe ln ő tt beszéd -  az e lm ú lt két évtizedben in tenz ív  
kutatás tárgya l e t t  a szocio- és psz icho lingv isz tikában . E kutatások 
egy része s z o c io lin g v is z t ik a i, i l le t v e  szoc iá la n tropo ló g ia i in d ítta tá s ú : 
a gyermekkel való beszédmódot m in t az egyén kommunikációjában érvényre 
ju tó  "beszédregiszterek" (meghatározott beszédhelyzetben használt nye lv i 

"s tí lu s o k ")  egy iké t, i l le tv e  m in t az adott e tn ika i kultúrában érvényes 
szocializációs e ljá rások  részét k ísé re lté k  meg le í r n i.  A kisgyermeknek 
szóló fe ln ő tt  beszédet vizsgáló kutatások nagyobb része azonban pszicho- 

l in g v is z t ik a i kérdésre keres v á la s z t: azt p róbá lja  meg fe l tá r n i ,  hogy 
a fe ln ő t t  - elsősorban anya -  alkalm azkodik-e -  és m ilyen eszközökkel 
alkalmazkodik -  beszéln i tanuló gyermeke a k tu á lis  n ye lv i sz in tjéhez, 
és ez az öntudatlan alkalmazkodás mennyiben, milyen "ha tásfokka l" s e g ít i 
elő a gyermek n y e lv i fe jlő d é sé t. Ezek a széles körben meginduló empirikus 
kutatások nyelvhasználati jegyek egész so rá t azonosították e sajátos 
beszédstílusban. Ezek a je llem zők, amelyek száma egy, az ilyen  tárgyú 
kutatások addigi eredményeit összegző kö te t (Snow és Fergusson, 1977) 
s z e r in t mintegy százra tehető, ny ilvánva ló  alkalmazkodást tükröznek a 
fogyatékos nyelvtudású partner: a beszélni tanuló kisgyermek a k tu á lis  
nye lv i és é rte lm i sz in tjéhez, t ú l  ezen pedig figyelmének, érdeklődésének 
ébren tartását, n y e lv i aktiv itásának fokozását szo lgá lják . így e beszéd-
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s t í lu s  nye lv tan i bonyolultságát és jó lfo rm á ltsá g á t elemző tanulmányokban 
a különböző mutatók (például az átlagos mondathossz mérőszáma, az a lá ren­
delés aránya, a főnévi és ig e i csoportok összetettsége, a rossz kezdés, 
hezitációs jelenségek, a nye lv tan ilag  he lyte len  mondatok s tb . e lő fo rdu lásá­
nak mértéke) egyaránt azt ta n ú s ítjá k , hogy a v iz s g á lt 18-36 hónapos gyerekek­
hez in té z e tt beszéd mondattani szempontból jó v a l egyszerűbb, jó lfo rm á ltabb  

a fe ln ő tt  beszédpartnereknek szóló beszédnél (P h ilip s , 1973; Snow, 1972, 
Broen, 1972). Az egyszerűség ta rta lm i-szem antika i téren is  érvényesül, 
amit világosan mutat az a tény, hogy a kisgyermeknek szóló beszéd jó ré s z t 
az " i t t  és most", a jelenben fo lyó  események le írásá ra  korlá tozód ik  (Snow 
e t a l . ,  1976). Ez voltaképpen természetesen következik abból a tényből, 
hogy e kutatások sze rin t az anyák rendszerin t e lő s z e re te tte l fo ly ta t já k  
a kisgyermek á l ta l  fe lv e te t t  témát, kérdése ikkel, kommentárjaikkal a 
gyermek érdeklődésének irán yá t köve tik , az ő cselekvéséhez kapcsolódnak.
(Ez utóbbi tendencia voltaképpen már a nyelv e lő t t i  korszakban is  erősen 
je lle m z i az anyai beszédet, Id . Snow, 1977). Fontos je llem ző je  a k isgye r­
mekhez in té z e tt  beszédnek a nagyfokú r e d u n d a n c i a  : gyermekükhöz 
beszélve az anyák -  azonos vagy módosított formában - gyakran ism é tlik  
meg sa já t mondataikat, ami a gyermek számára kétségte lenü l e lő se g íth e ti 
az adott közlés megértését. S nemcsak a sa já t megnyilatkozások, hanem 
a gyermek á l t a l  köz lö ttek  megismétlése, kiegészítése is  gyakori je lenség­

nek b izonyu lt az anyai beszédben (Brown és B e llu g i, 1964; Cross, 1977). 
L e x i k a i  t e k i n t e t b e n  az egyszerűség és a redundancia e m líte tt  

ténye ive l összefüggő jelensége e beszédstílusnak a csekély szókincsbeli 
változatosság, amit a különböző vizsgálatokban nyert alacsony le x ik a i 
type-token hányadosok tükröznek (p l.  Broen, 1972). Túl ezen, amint ez 
a korábbi antropológiai nye lvészeti kutatásokból is  k iv i lá g l ik ,  számos 
nye lvészeti közösség ta g ja i a kisgyermekkel beszélve a nyelv sztenderd 
szavain k ív ü l -  vagy azok he lye tt -  k ife je z e tte n  a kisgyermekeknek szánt, 
igen egyszerű hangtani fe lép ítésű  le x ik a i elem készletet, ún. "da jkanye lv i 
szavakat" ("baby ta lk  le x ico n ") is  használnak (Ferguson, 1964; összefog­
la lóan Ferguson, 1977). Hangtani ( fo n o ló g ia i)  szempontból a kisgyermek­
hez in té z e tt fe ln ő tt  beszédet egyéb tek in te tben is  egyszerűségre, v ilá g o s ­
ságra, expressziv itásra  törekvés je lle m z i. (E rre uta ló jelenség például 
bonyolu lt képzésű réshangck, a ff r ik á tá k  he lye ttes ítése  zárhangokkal vagy 
egyes magánhangzók, mássalhangzók gyakori megnyújtása.) A beszédmegértést
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elősegítő, a gyermek figyelmének fe lk e lté s é t ,  ébrentartását szolgáló 
je llegze tes  módosítások egész sorát tá r ta  fe l  a kutatás s z u p r a s z e g -  

m e n t á l i s  s z i n t e n  (mondatdallam, hangsúly, ritm us, s tb . te k in te ­
tében) is . ( I ly e n  jelenségek például a beszédtempó le la s s ítá s a , magasabb 
hangfekvés használata, a szünetekkel e rő te ljesen  ta g o lt beszédmód vagy 
meredeken emelkedő-eső hanglejtésm inták használata, ld . Broen, 1972; 
Garnica, 1974.)

A fe n t i jelenségek meglétét az anyai beszédben a kutatás meg­
lehetősen széles körben iga zo lta . Az is  bebizonyosodott, hogy nem csupán 
az anyák, hanem más fe ln ő tte k  -  ső t már a négyéves vagy ennél idősebb 
gyermekek is  -  sok tek in te tben hasonlóan módosítják beszédüket, ha k isgye r­
mekekhez szólnak (Shatz és Gelman, 1973; Gleason, 1973). Ami e jelenség 
á l t a l á n o s  é r v é n y é n e k  kérdését i l l e t i , ennek megítélését 
megnehezíti az a tény, hogy a kisgyermekhez in té z e tt  beszéd sa já tosságait 
mindeddig k u l t u r á l i s  é s  s z o c i o l ó g i a i  s z e m p o n t b ó l  
v i s z o n y l a g  s z ű k  k ö r b e n  (többnyire  angolszász nye lv te rü le ten , 
o t t  is  sz in te  k izáró lag a középosztályhoz ta rtozó  családok körében) v iz s ­
gá lták , s je le n le g  korántsem v ilágos , hogy az i t t  f e l t á r t  sajátosságok 
mennyire tek in the tők  álta lánosnak. Noha antropológusok több kultúrában 
is  nyomára bukkantak e sa já tos nyelvhasználat meglétének (e r rő l összefog­
la lóan  Id. Ferguson (1977)), más e tn ik a i közösségekben v iszon t e ttő l 
gyökeresen e lté rő  nyelvhasználati sajátosságokat tá rta k  fe l  a fe ln ő tte k  
kisgyermekkel való kommunikációjában. (így  például a pápua ú j-gu inea i 
k a lu l i  népcsoportban azt ta lá ltá k ,  hogy nem a kisgyermekkel fo ly ta to t t ,  
az ő sz in tjéhez alkalmazkodó tá rsa lgás , hanem az adott beszédhelyzetnek 
megfelelő, utánzandó modellként bem utatott n ye lv i megnyilatkozások és 
ezek megismételtetése a gyermekkel je le n t i  a nyelv e lsa já tításának leg­
főbb ke re té t, fo rrá s á t. A k a lu lik  fe lfogása s z e r in t ugyanis a gyermekek­
nek kezdettő l fogva a fe ln ő t t  kommunikációhoz szükséges "kemény" beszédet 
k e l l  megtanulniuk, nem pedig a "gyermekeset", ld .  S c h ie ffe lin  (1979)).

A mondottakat figyelembe véve vizsgálatunk -  e rede ti cé lk itű zé ­
s e i szerin t -  elsősorban a következő kérdésekre kerese tt vá la sz t: M ilye- 
nek a kisgyermekeknek szóló beszéd je lle m ző i a cigány nye lv i közösségek­
ben? Mennyiben té r  e l ez a fe ln ő tte k  egymás közö tt használt beszédétől, 
azaz közelebbről: hogyan és mennyire alkalmazkodnak a fe ln ő tte k  a k isgye r­
mek nyelvi sz in tjéhez? Élnek-e a fe ln ő tte k  va lam ifé le  -  ösztönösen a lk a l-
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mázott -  n ye lv ta n ítá s i "s tra té g iá v a l"  a kisgyermekkel fo ly ta to t t  tá rsa lgás­
ban (például é rte lm ezik-e , ja v ít já k -e  a kisgyermek nye lv i normának nem 
megfelelő nye lv i m egnyilatkozásait)? Mennyire és m ilyen eszközökkel ösztön­
z ik  beszédre? Befo lyásolják-e valamilyen módon a kisgyermekkel való beszéd- 

kapcsolatot az i l l e t ő  közösségben élő népra jz i hagyományok? Milyenek 
az elvárások a gyermekek nye lv i fe jlő désé t i l le tő e n , és hogyan a laku l 
maga a nye lv i fe jlődés? S végül -  a nyelvészet i l le tő s é g i körén némileg 
tú llé p ve  -  annak is  megpróbáltunk utánanézni, hogy léteznek-e a v izsg á lt 
cigány közösségekben a beszélni tanuló kisgyermekeknek szánt fo lk ló r -  
alkotások.

B) Cigány gyermekközösségek ve rbá lis  ku ltú rá jának vizsgá la ta

A kutatás e második része a c i g á n y  g y e r m e k k ö z ö s s é g e k e n  

be  l ü l i  k o m m u n i k á c i ó  bizonyos aspektusainak a fe ltá rá s á t céloz­
ta . (Ezt a témakört a fe lnő tt-gye rek  beszédkapcsolat kutatásának kiegé­
szítéseként, mintegy k ís é r le t i  je lle g g e l vettük be a v izsg á lt kérdések 
körébe.) Vizsgálatunk e részében közelebbről azt próbáltuk meg t is z tá z ­
n i,  hogy a mindennapi é le t közvetlen c é lja in ,  kommunikációs gyakorlatán 
tú l  mire használják anyanyelvűket a cigány gyermekek. Léteznek-e a gyer­
mekek körében va lam ifé le  m egfele lő i a fe ln ő tte k tő l g y ű jtö tt  cigány fo lk ló r  
szóbe li "műfajainak" (p l.  mese, adomaszerű rö v id , csattanós tö rté n e te k ), 
i l le t v e  lé te z ik -e  valam ifé le autonóm cigány gyermekfolklór? (Ez a te rü le t 
-  ami ismereteink je le n le g i á lla p o tá t i l l e t i  -  éppen úgy fehér fo ltn a k  
te k in th e tő , mint a felnőtt-gyerm ek beszédkapcsolat alakulása a cigány 
n ye lv i közösségekben.)

V á lla lt  ku ta tás i feladatunkba -  a cigány gyermekek n ye lv i 
szoc ia lizác ió jának a vizsgálatába -  maradéktalanul b e le i l l ik  e második 
téma, hiszen óvodás és isko lás  korú gyermekek számára a gyermekközösség, 
a kortárscsoport a nye lv i szoc ia lizá c ió  fontos sz ín te re .

A különböző nye lv i közösségekhez ta rtozó  gyermekek kommunikációs 

gyakorlatában é lő  "beszédműfajok" és á lta lában a gyermekközösségek ve rbá lis  
k u ltú rá ja  (amelynek egyes je lenségei o lyko r fe ln ő tt  minta n é lk ü l, autonom 
módon alakulnak k i  és magukban e gyerekközösségekben hagyományozódnak 
tovább) újabban egyre inkább az érdeklődés előterébe kerü l a nye lvészeti 
antropológia és a fe jlő d é s i s z o c io lin g v is z tik a  kuta tó inak körében ( ld .
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p l. E rv in-T ripp  és M itche ll-Kernan, 1977; S c h ie ffe lin  és Ochs, 1986). 
Vizsgálatunk e második témája teh á t -  amennyiben adatgyűjtésünk s ik e rre l 

já r  -  az ilyen  tárgyú nemzetközi kutatásokhoz is  hozzájáru lást je le n th e t.

I I .  A kutatás módszerei

A v i z s g á l t  t e r e p e k  k i v á l a s z t á s a :  A v izsgá la t során 
elsősorban olyan kétnyelvű cigány csoportokban végeztünk adatgyű jtést, 

amelyekről a korábbi néprajzi vagy népzenei adatgyűjtés során bebizonyo­
sodott, hogy valam ilyen mértékben még őriznek népra jz i hagyományokat. 
További szempont v o l t  a v iz s g á lt csoportok kiválasztásában, hogy ku ta tá ­
sunkban valamennyi Magyarországon beszélt nagyobb d ia le k tu s : az oláh 
cigány, a fódozó (g u rv á ri) és a magyar cigány (romungro) képviselve legyen.

A fe n t i szempontok a lap ján összesen 11 településen (Esztergom, 
Gyöngyös, Kiskundorozsma, Kiskunmajsa, Hodász, Nagyecsed, N yírvasvári, 
Hajdúhadház, Kétegyháza, Nógrádmegyer, Csobánka) végeztünk adatgyű jtést. 
Ezen t ú l  két somogyi helységben -  Nagybajomban és Pálmajorban -  beás 
(tehá t román nyelvű) szövegeket is  g y ű jtö tt  az o t t  é lő  cigányoktó l a 

vizsgálatban rész t vevő egyik munkatárs.
A terepen dolgozó m u n k a t á r s a k  (a kutatás vezetőjén 

tú l  a legnagyobb ré s z t v á lla ló k : cigány gyermekekkel fog la lkozó pedagógus­
kuta tó ; cigányokról könyvet í ró  szociográfus; gyermekével és szoc iá lan t- 
ropológus fé r jé v e l -  a fé r j  kutatása m ia tt -  c igányte lepre k ö ltö z ö tt 
óvónő, valamennyien nők) mindegyike rende lkezett legalább elemi sz in tű  
cigány nye lv ism ere tte l és a kapcsolatteremtéshez szükséges empátiával.
Az anyaggyűjtésben, s méginkább a szalagok átírásában (e r rő l ld . alább) 
lehetőség sze rin t cigány munkatársak -  az ado tt közösségekből származó 
anyanyelvi beszélők -  segítségét is  igénybe ve ttük .

Ami az a d a t g y ű j t é s  m ó d s z e r e i t  i l l e t i ,  ezt minden 

tek in te tben a te rep , az adott k u ltu rá l is  közeg sajátosságaihoz alkalmaz­
tuk. Laza, kö te tlen  beszélgetés keretében az anyáktól kisgyermekük nyelv­
tudása fe lő l  érdeklődtünk (amennyiben a gyerek már beszé lt; p reverbá lis  
korúak esetében fő le g  a ffe lő l érdeklődtünk, mire f ig y e l,  m it é r t már 
meg a kisbaba); ez rendszerint azonnal k iv á lto t ta  a gyermek beszédre 
b iz ta tá s á t, a hozzá való beszólást, amit -  a beszélők beleegyezésével -  
magnóra vettünk. (A v izsgá la t e részébe 0-3 éves gyermekeket vontunk be.)
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A munkatársak hosszabb-rövidebb o t t  tartózkodásuk során minden ilyen  korú 
gyermeknek szóló beszédet fe lv e tte k  (tehá t nemcsak az anya beszédét, 
hanem más fe ln ő tte k é t, sőt idősebb gyermekekét is ,  amennyiben ők is  beszél­
tek a kisgyerekhez.) Kutatásunkban több egymást követő alkalommal ( lo n g i­
tud iná lisán ) v iz s g á lt családok is  szerepelnek. A fe lvé te le k  változatos 

beszédhelyzetekben -  e te tés , a lta tá s , mosdatás, já té k  stb. közben készül­
tek . Anyagunkban mindkét nemből kb. egyenlő arányban vannak képviselve 

gyerekek, így -  egyebek közö tt -  a gyermekekhez in té z e tt beszéd nem s z e r in t i 
e lté ré s e it is  módunkban lesz megvizsgálni, ami a cigány közösségek esetében 
igen fontos szempontnak tű n ik .

A településeken élő óvodás és iskolás korú gyermekektől já té k a ik  
fe lő l  érdeklődtünk, i l le t v e  megkértük őket, hogy tanítsanak meg bennünket 
azokra a já tékokra , amelyeket já tsza n i szoktak. A közvetlen kérdezésen 
tú l  pedig minden alkalmat megragadtunk tevékenységük megfigyelésére.

A v iz s g á lt közösségek fe ln ő t t  ta g ja itó l  minden számunkra e lé r ­
hető, hozzáférhető népra jz i anyagot, na rra tív  szövegtípust ( p l.  meséket, 
tré fá s  tö rténe teke t és v icceke t, tö rténe teke t a ré g i c igá n yé le trő l és 
az adott közösségben, családban tö r té n t nevezetes eseményekről, é le t tö r ­

téneteket s tb . )  magnóra ve ttük , hiszen témánk feldolgozásához igen fon tos
v o lt ,  hogy tud juk : m it ha llhatnak, m it ismerhetnek a gyerekek, melyek azok

2
a "beszédműfajok", beszédesemények, amelyeknek e ls a já títá s á ra , reproduk­
c ió já ra  őket fe lk é s z ít ik ,  hogyan tükröződnek ezek a gyermekek já téka iban, 
a tő lü k  fe lv e t t  szövegekben stb.

A hangfelvételeken tú l a munkatársak lá toga tásukró l jegyzőkönyvet 
is  ké sz íte tte k , amelyben a fe lvé te le k  v isszahallgatása, esetleges h e lysz ín i 
jegyzetek és memorizált megfigyeléseik alapján rö g z íte tté k  a fe lv é te l so­
rán le z a jlo t t  eseményeket, cselekvéseket, a résztvevők személyét, valam int 
a téma szempontjából releváns inform ációkat.

2)A "beszédesemény" terminus a szoc io lingv isz tikában , a "beszó­
lás  néprajzában" a nye lv i interakcióknak egy-egy adott kultúrában érvényes, 
használatban lévő t íp u s a it j e lö l i .  A beszédesemények meghatározott a lk o tó ­
elemekre bonthatók, és meghatározott formai és fun kc ioná lis  jegyekkel 
jellem ezhetők. A beszédesemények típ u s a i, ka te gó riá i gyakran azoknak 
a szavaknak az alapján azonosíthatók, amelyekkel megnevezik őket (p l.  
az európai ku ltúrkörben: megnyitó beszéd, m in is z te r i expozé, vasárnapi 
préd ikáció , s tb . )  (Hymes, 1975:108). A továbbiakban a magyar nye lvészeti 
szakirodalomban jobban e lte r je d t  "beszédműfaj" k ife je z é s t a "beszédesemény" 
terminus i t t  megadott értelmében használom.



Mivel a munkatársak a kutatás során egyes családokkal igen jó  kapcso­
latba ke rü lte k , s e z á lta l az o t t  é lő  cigány kisgyermekek szocia lizá lásának 
m ódjairó l egyéb szempontból is  igen sok és h ite le s  in fo rm áció t szerezhettek, 
célszerűnek, sőt tudományos érdeknek tűn t számunkra, hogy ezeket is  f e l je ­
gyezzük: így az eredeti ku ta tás i célon tú l a hagyományokat többé-kevésbé 
őrző cigány családok gyermekneveléséről, gyermekgondozási szokásairó l, 
az ezekhez kapcsolódó hiedelm ekről, e lvá rásokró l is  nagy mennyiségű anya­
got (kb. 150 gépelt o ld a ln y i fe lje g y z é s t) gyű jtö ttü nk . (Legtöbb ily e n  

információ a cigánytelepen élő munkatárstól származik, akinek csecsemője 
gondozásához, neveléséhez gyakran adtak tanácsot a cigány asszonyok!)

A v izsg á la t során nemzetközi viszonylatban is  igen nagy -  mintegy 
160 órányi -  beszédanyagot s ik e rü lt  összegyűjtenünk. Ebből (a nyers á t­

írásokat is  számítva, ld .  alább) mintegy 22 ó rány i beszédanyag á tírása 
készü lt e l.  Cigány szövegek á tírása  -  cigány köznyelv hiánya, a n ye lv já ­
rá s i vá ltozatok sokfélesége, a cigány élő beszédben oly gyakori hangzóki­
esések és asszim ilác iós jelenségek m iatt -  igen bonyo lu lt, nehéz fe la d a t, 
amelynek elvégzéséhez e rő te ljesen  igénybe ve ttük  az adott nye lv i közös­
ségből származó (a v iz s g á lt településen vagy p e s ti munkásszálláson é lő ) 
anyanyelvi beszélők segítségét. Ha az á tírá s  során segítséget nyújtó 
anyanyelvi beszélő nem -  vagy le g fe lje b b  csak nehezen -  tu d o tt í r n i ,  
az á tírá s t magát a fe lv é te l t  készítő munkatárs végezte, a cigány seg ítő ­
tá rs  fe ladata a szalag led iktá lásában és le fordításában á l l t .  (A cigány 
anyanyelvi beszélők a d ik tá lá s  során rendszerin t -  te lje sen  spontán mó­
don -  szó tá ri alakjukban használták a szövegben szereplő szavakat, nem 
pedig a szalagon re g is z t rá lt ,  a beszédfolyamatban módosult alakjukban, 
ami a nye lv i anyag megértésében igen nagy segítséget je le n te t t  számunk­
ra .)  A fo rd ítá s  lehetővé te t te  a szöveg h ite le s  "olvasatának" a megisme­

résé t, az esetleges ism eretlen -  a rendelkezésünkre á lló  szótárakban 
nem szereplő -  szavak azonosítását, i l le t v e  az á t í ró  magyar anyanyelvű 
munkatárs cigány nyelvtudásának hiányából fakadó to rz ítások  fe lo ld á sá t.

(Az á tí rá s t közvetlenül végző munkatárs a le d ik tá l t  cigány szövegen tú l  
az anyanyelvi beszélőnek minden, a szöveghez fű z ö t t  kommentárját is  f e l ­

jegyezte, -  ami nem egyszer igen értékes s z o c io lin g v is z t ik a i adalékhoz 
ju t t a to t t  bennünket.) Ha az adott közösségből már k ik e rü lt  isko lázottabb 
cigány beszélő, a nyers á tírá s  e lkész ítésé t esetenként te l je s  egészében 
ő maga végezte. Mind a cigány, mind a magyar nem nyelvész munkatársak
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az á tírá s  elkészítésekor tetszőleges írásmódot használhattak. (Nyers 
á tírása ink  rendszerin t magyar he lyesírássa l készü ltek .) Az á tírás  e lk é s z í­
tésének második szakaszában aztán a kutatás nyelvész résztvevői a nyers 
á tírásoka t ja v íto ttá k , nye lvészetileg szakszerű írásmódba te tté k  á t,  
a finomabb hangjelölések bevezetésével.

I I I .  A v izsgá la t néhány eredménye^

Vizsgálatunk adatai a bevezetőben e m líte tt, súlyos n ye lv i dep rivác ió t 
sugalló fe lté te le zésekke l úgyszólván gyökeresen ellenkező nye lv i he lyze­
te t  mutatnak: anyagunkból egy gazdag, sok tek in te tben sa já tos, é lő  c i ­
gány v e rb á lis  ku ltú ra  körvonalai bontakoznak k i ,  amely a cigány k isg ye r­
meket úgyszólván szü le tésé tő l kezdve kö rü lvesz i, s amelynek a gyermek 
eszmélésétől kezdve részese. A je le n  tanulmányban ennek csupán néhány 
vonatkozását érinthetem (te k in tve , hogy a kutatáshoz mindössze másfél 
év á l l t  rendelkezésünkre, amely a la t t  a kuta tás vezetőjének egy másik 
nagyigényű kuta tási programot is  irányítania k e l le t t ) .  A v izsgá la t te l je s  
anyagának feldolgozása több évre szóló, nagy szellem i -  és anyagi -  
rá fo rd ítá s t igénylő fe la da t lesz .

A továbbiakban kutatásunk e l s ő  t é m á j á b ó l :  a kisgyermekhez 
in té z e tt beszéd vizsgálatának témaköréből ism ertetek néhány je lenséget 

azok közü l, amelyeket a v izsgá la t során a legszélesebb körben tap asz ta l­
tunk, i l le t v e  amelyeket -  eddigi ismereteink alapján -  leginkább sa já to s ­
nak, a cigány közösségeket leginkább jellemzőnek ta lá ltu n k . A v iz s g á la t 
m á s o d i k  t é m a k ö r é b ő l :  a cigány gyermekközösségek ve rbá lis  k u ltú ­
rá já t fe ltá ró  kutatásból pedig néhány — nye lvészeti és népra jz i szempont­
ból rendkívü l érdekes -  já té k típ u s t mutatok be.

A kutatáshoz n y ú jto tt  tanácsa iké rt, valamint az alább kö z ö lt sző 
vegek átírásának az e llenőrzéséért köszönettel tartozom Kovalcsik K a ta lin  nép 
zenekutatónak és Tálos Endre nyelvésznek. A 44, 47, 51, 60. és 62. o lda­
lon közö lt láb jegyzeteket Tálos Endre í r ta .  I t t  szeretnék egyben köszönetét 
mondani cigány adatközlőinknek (nevüket ld . alább, a szövegrészietek e lő t t ) ,  
valamint mindazoknak a cigány a nem cigány munkatársaKnak, akik az i t t  közölt 
szövegek gyűjtésében és átírásában közreműködtek: Balogh Jánosnénak, Danyi 
Évának, D iós i Ágnesnek, Jakab Mihálynak és Jakab Mihálynénak, Kanalas János­
nénak, Rézműves Mihálynénak, Rostás Józsefnek és Szegő Juditnak.
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A) A kisgyermekeknek szóló beszéd néhány sajátossága a v iz s g á lt cigány 

közösségekben

Kutatásunk során a cigány kisgyermekek és környezetük beszédkapcsolatát 
vizsgálva mindenekelőtt e kapcsolatok sokfélesége, a gyermeket érő nye lv i 
hatások, ingerek bősége v o lt  számunkra szembetűnő. Szemben azzal a - 
az európai és a tenge ren tú li angolszász kultúrákban általánosnak mondható 
s a hazai viszonyok között is  jellem ző h e ly z e tte l, hogy a kisgyermekek 
n y e lv i fejlődésének legfőbb forrása az anya beszéde, a gyermek beszédfej­
lődése elsősorban az anya-gyermek diád és/vagy a szőkébb család ta g ja iva l 
fenná lló  beszédkapcsolatok keretében megy végbe, a cigány kisgyermekek be­
szédkapcsolatai a v izsg á lt közösségekben szin te  h ih e te tle n ü l széles kö­
rűeknek tűnnek. A családok szoros -  és igen k ite r je d t  -  rokonsági-koma- 
sági-szomszédsági kapcsolata i m ia tt ugyanis a kisgyermekek beszédre ne­
velésében az anyán és a szőkébb család tag ja in  k ív ü l még igen sok más 
személy is  ré s z t vesz: a kisgyermekes családhoz betérő gyakori látoga­
tó k  á lta l is  déde lge te tt, karból-karba adott kisgyermek átlagos mérték­
k e l mérve s z in te  h ih e te tle n ü l sok n y e lv i ingerhez ju t ,  nye lv i t e l je s í t ­
ményét pedig -  számos adatunk u ta l e rre  -  igen széles körben méltányol­
já k .4 Hogy m e ly ik  gyermek éppen hol t a r t  a beszédfejlődésben, m it hogyan 

mond, azt nem csupán a szűkebb család, hanem -  úgy tűn ik  -  a tágabb közös­
ség is  számon ta r t ja  (e rre  u ta l egyebek között az a tény, hogy egy-egy 
á lta lunk  m egfigye lt cigány kisgyermek nye lv tudásáró l, a nyelv sztenderd 
szava itó l e lté rő  hangalakú szavainak érte lm érő l sz in te  meghökkentően 
széles körből tudtunk pontos, naprakész in form ációkat szerezni).

Az alább bemutatott, a kisgyermekeknek szóló beszédet jellem ző 
n y e lv i és nye lvhasználati sajátosságoknak legalább egy része nem csupán 
az anyák, hanem a kisgyermekekhez beszélő legkülönbözőbb fe ln ő tte k , sőt 
idősebb gyerekek beszédében is  re g isz trá lh a tó  v o l t :  ez a sa já tos  beszéd- 
s t í lu s  - s az a la p já t a lko tó  nye lvhasználati szabályok - kétségte lenül 
részét a lko tták  az adott n y e lv i közösségnek a nye lv re , a nyelv adekvát

4) Ezzel kapcsolatban em lítés t érdemel, hogy a Forray-Hegedűs szer­
zőpár az á lta lu k  v izsgá lt cigány csoport csecsemő- és bölcsődéskorú gyer­
mekeinek nevelésében sz in tén  az érzelm i és érzéki ingerek gazdagságát 
re g is z trá lh a ttá k  -  a vá rt ingerszegénység h e lye tt ( ld .  Forray-Hegedűs, 
1985: 68-69).
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használatára vonatkozó k o lle k t ív  tudásának. E nye lvhasználati jellemzők 
egy része hasonlóságot m utatott más kultúrákban, más nye lv i közösségek 
kommunikációjában le í r t  jelenségekkel, más részük azonban -  legalábbis 
eddigi ismereteink alapján -  sajátosan cigánynak tű n ik , s valamilyen módon, 
valamilyen tekin tetben közvetlenül összekapcsolható a cigány közösségekben 
ő rz ö tt szóbe li népra jzi hagyománnyal, a közösségek kommunikációs gyakor­
latában é lő  "beszédműfajok", szövegtípusok sa já tos  je g ye ive l. Az a lá bb i­
akban a v iz s g á la ti anyagunkból k iem elt és bemutatott egyes jelenségek 
kapcsán ezeknek a -  a cigány nyelvhasználatot sajátosan je llem ző - jegyek­
nek a megragadására is  k ís é r le te t teszünk.

1) Más n y e lv i közösségekben is  fe lle lh e tő  nye lvhasználati tendenciák: 
egyszerűsítés i, redundancia- és expresszív jelenségek a kisgyermekeknek 
szóló cigány nyelvű beszédben

V izsgá la ti anyagukból egyértelműen k id e rü l: a cigány n ye lv i közösségek 
tag ja inak kisgyermekekhez in té z e tt beszédében széles körben fe lle lh e tő  
az e g y s z e r ű s é g ,  a r e d u n d a n c i a  é s  az  e x p r e s s z í v  
beszédmód számos olyan jelensége, amelyek - az I .  pontban mondottak sze­
r in t  -  más nye lv i közösségek tag ja inak ilyen  típusú nyelvhasználatát 
je lle m z ik . Ezek megléte pedig minden kétséget kizáróan b iz o n y ítja : más 
közösségek beszélőihez hasonlóan a cigány nye lve t beszélők is  - ösztönös, 
spontán módon -  a gyermekek számára érthető, fe ldo lgozható , figyelm üket 
fe lk e ltő ,  ébrentartó n y e lv i közlések megalkotására törekednek, amikor 
a közösség kisgyermekeivel interakcióba lépnek.

Az e g y s z e r ű s í t é s i  tendenciák megléte leginkább h a n g ­
t a n i  (fo n o ló g ia i) vonatkozásban szembeszökő: a kisgyermekeknek szóló 
cigány beszédben ugyanis a szavak hangalakja igen gyakran erős vá ltozást 
szenved,s e v á l t o z á s o k  m e g h a t á r o z o t t  s z a b á l y s z e r ű ­
s é g e k e t  m u t a t n a k ,  m e g h a t á r o z o t t  t í p u s o k b a  s o r o l ­
h a t ó k  . Ferguson (1977) k a te g ó riá it felhasználva e változások három 
fő  típusá t kü lö n íth e tjük  e l,  amelyek a következők: a szavak hangalakjának 
leegyszerűsítése egyes magánhangzók elhagyása révén; különböző irányú 
asszim ilációs folyamatok; végül pedig bonyolultabb képzésű hangok behe­
ly e tte s íté s e  a képzés szempontjából egyszerűbb (s a kisgyermek beszédfej­
lődése során korábban megjelenő) hangokkal. (Ez utóbbi anyagunkban sz in te
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kizárólag réshangok helyettesítését jelenti zárhangokkal.)
Néhány
Szavak

példa anyagunkból e jelenségekre:
hangalakjának redukció ja hangzókihagyás ( e lí z ió )  révén5

Dajkanyelvi hangalak F e lnő ttn ye lv i hangalak
e ma de ma "ad já l nekem"
ik  ta d ikh ta "nézd csak"
a ta r ^a t i r "menj"
urales z u r ile s "erősen, nagyon"
i í í i n i^ i "nem"
aki 1 la k i  7 "övé, az ő .."(n n .
ake j lake J b irtokos  esetén);

neki"

Asszim iláció

Dajkanyelvi hangalak F e lnő ttnye lv i hangalak

m itto j m itto j " jó l  van"

bábukká bábukká "kisbaba"

Jukka^ Jutka Jutka

gigo drago "kedves"

mumija cumija "cumi"

a tta a^ ta "v á r j csak

d it ta dikh ta "nézd csak

kukko cukro "cukor"

5) A kezelő mássalhangzó (vagy az első szótag) szisztem atikus, szabály 
je lle g ű  elhagyása gyakran m egfigye lt jelensége a gyermeknyelvnek. Ugyanez 
jó v a l ritkábban fordu l e lő  a gyermeknek szóló beszédben, egyéb fe ln ő ttn y e l­
v i  és n ye lv tö rté n e ti párhuzamok pedig k ivé te lesek. Érdekes analógia idéz­
hető azonban A usz trá liábó l, ahol ké t nagy nye lv i areában egy ennek megfelelő 
hangtörténeti szabály -  ón. " i n i t i a l  dropping" -  működött (vö. Dixon, 1980). 6 6

6) Amint e példa is  m utatja, a hangtani egyszerűsítés szabályai
a kisgyermeknek szóló cigány beszédben használt m a g y a r  e l e m e k r e  
(ezen be lü l a személynevekre) is  k ite rjedhe tnek . Analóg példa a hangzóki­
hagyás esetében: Phen " öcsönöm" -  "Mondd: "köszönöm""!
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Réshangok helyettesítése zárhangokkal

Dajkanyelvi hangalak Fe lnő ttnye lv i- hangalak
to so "mi, m it"
da tä r ^a ta r "menj"
bäbupka bábukká "kisbaba"
petke peske "magának"

(Bár -  amint korábban em líte ttük  -  a cigány élőbeszéd folyamatában 
a szavak hangalakja gyakran szenved meghatározott irányú módosulást, ugyan­
ezen szavaknak a fe n t i módon való alakváltozása cigány fe ln ő tte k  egymás 
k ö z ö tt i beszédében te ljesen e lképze lhete tlen  lenne.)

A fe n t i hangtani jelenségeken k ív ü l az egyszerűsítés tendenciá já t 
je lz ik  a cigány szövegeinkben igen nagy gyakorisággal e lő fo rd u ló , egyszerű 
hangtani fe lép ítésű  (á lta lában msh.+mgh.+msh.+mgh. szerkezetű), meghatáro­

z o tt jelentéskörökhöz ta rtozó , csak kisgyermekekkel való beszédben hasz­
n á lt le x ik a i elemek, az ún. "da jkanye lv i szavak" is .  (Az ilyen  szavak 
nem a lka lm i egyszerűsítési folyamatok eredményei, hanem az adott közösség 

szókincsének t a r t ó s  e l e m e i  közé tartoznak. Témánk szempontjából 
nincsen jelentősége annak a ténynek, hogy a cigány da jkanyelvi szókészlet­
ben a magyar dajkanyelvből, esetleg a magyar tá jn ye lvb ő l származó átvéte lek 
is  e lő fordu lnak, ld .  alább; ezek hangtani fe lép ítése  is  többnyire a fe n ti 
sémát k ö v e ti.)

Néhány példa a da jkanye lv i szavakra (ahol lehetséges, a " fe ln ő t t -  
n y e lv i"  megfelelőket is  megadom):

Dajkanyelvi szó F e lnő ttnye lv i m egfele lője
la la
lu lu  (k e re l)7 sovel "a ls z ik "
lu la j
pok-pok (ke re l)^ maréi "ver"
tu tu p i j i "v íz"
pupu kolom plri "krum pli

 ̂ A m eg je lö lt cigány da jkanyelvi szavak közül az első k e ttő t 
rendszerin t a ke re l "cs in á l" ige tárgyaként, az u tó b b it pedig a za l "megy", 
i l le t v e  az avel " jö n " igék határozójaként használták az adatközlők.
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c ic i  mas

bebe

buva (z a l, avel'x/ ) ^ ’ ®

bubu <  magy.dajkanyelvi 
bubu

b ib i <  magy. da jkanye lv i 
b ib i

coco bälo

"hús"
kisgyermekek ijesztgetésére  
szolgáló boszorkaféle
kb. "pápá megy" (elmegy, 
kimegy)
vmi rossz, csúnya dolog 

vmilyen sérülés, fá jó  pont 

"disznó"

A redundanciajelenségek és az expresszív beszédmód szem lé lteté­

sére á ll jo n  i t t  egy rövid ré s z le t  az egyik igen je lle g ze te s  szövegimpro­
v izác ióbó l (ezekrő l ld . a lább), amelyet egy hodászi fia ta lasszony gyerme­

kének altatása közben rög tönzö tt:
Lakatos Sándorné (Gyöngyi) 17 é.
Lakatos Erzsébet (B iszerka) 1:6 é.

Hodász, .1983.
Gyűjtő: Réger Z ita

8) Nem k iz á r t ,  hogy a cigány da jkanye lv i buva szó magyar tá jn y e lv i 
eredetű (vö. buvál "fe ksz ik ", "gyereket e la lta t^  le fe k te t" )  bár a magyar 
tá jn y e lv i szó je len tése  e lté r  a fe n t i tő l  ( ld .  UMTsz).
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1 Kér de té n tika ja  9
2 Kér tuke té n tika !

^ \  \3 Cukar Cérka, eid^j Cerko,
pikö B icejko, gigo Bicejko.

4 K^r te n t ik i ja !
5 Mitoö?
6 Gago cuka bungari!
7 Mindéno, klnco!

A lu d já l!
A lud já l (magadnak)!

Szép Szerka ( t i .  B iszerka), édes Szerka, 
k ic s i B iszerka, drága Biszerka.
A lu d já l!
Jó?
Drága szép bogár!
Minden(em), kincs(em)!

8 So aba! Aludj már!
9 Soy db! A lu d j!

10 (ritm ikusan skandálva) Sby Aludj,
a lud j, a lu d j!

11 P iko-p iko Sejka, gago-gago K ic s i-k ic s i Szerka, drága-drága
B ise jka ! B iszerka!

9) A tanulmányban közö lt szövegek fonetikus á tírá sa  során a következő 
je lö lé s i módokat alkalmaztuk:

(1) Az asp irá táka t (az ún. hehezetteket) u tá n ír t  ]n-val  adjuk 
vissza: th , kh, £h.

~T2) A p a la tá lis  képzést külön, a mássalhangzó után í r t  j - v e l  
je lö l jü k :  t j ,  d£, _rji, l£ .

(3 ) A p a la ta l iz á l t  s z ib ilá n so k  je lö lé s e : h , í
(4) Az a lveopa la tá lisoka t hacsek j e l ö l i :  b=cs, s=£, z=zs.
(3) Az £  kemény, erősen pe rge te tt, esetenként hosszú r r  vagy

ra c c s o lt.
(6) Az x u v u lá ris  réshang.
(7) A n y í l t  £ , £  je lö lé s e : g, g.
(8) A v e lá r is  £  és £  je lö lé s e : é, ' i .
(9) A nazá lis  magánhangzók je lö lé se : £ , e. A 1, nazális színezetű,

Q  és £  közé eső) hang. — —
(10) A hangsúlyt -  a magyar he lyesírás ékezethasználatából eredő 

esetleges zavarok e lkerülése végett -  b a l r a  d ő l ő  v e s s z ő v e l  
je lö l jü k .

(11) Rövid, p illa n a tn y i szünetet / ,  hosszabb (á lta lában 2-3 mp 
hosszú szünetet / /  j e l l e l  je lö lü n k .

(12) A cigány szövegben a nem pontosan érthető vagy é rth e te tle n  
szövegrészeket alápontoztuk. (A b izonyta lanul é r te t t  elemek a magyar fo rd í­
tásban is  alápontozva szerepelnek, az é rth e te tle n  szövegrészek he lyé t 
pedig pontozás j e l ö l i . )  A fordításban szögletes záró je lbe kerü ltek azok 
az elemek, amelyek az eredeti cigány szövegben nem szerepelnek. A cigány 
szövegben e lő fo rdu ló  magyar szövegrészeket -  a Magyarországon alkalm azott 
á t í rá s i konvenciónak megfelelően -  aláhúzással je lö ltü k ,  és a magyar helyes­
írásnak megfelelően ír tu k  á t. (Ugyanezen szövegrészek a fordításban is  
aláhúzva szerepelnek.)
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12 Eid^so, mindern.
13 Cukloso, B ise jka .
14 Kade £ovej pe tk e £ej, 

dikhees? mlndjan!
15 Mindan v i éovéj ta j,  u d j i ,

\

mama, ud ji?

(ritm ikusan skandálva)

16 Éid<^ mama, cer^bungäro!
17 Gägö, gägö, g lig o !
18 Pikko, p ikko, £uuklo!
19 Pikko, pikko, mindeno!
20 Kedvelő!
21 Bábukká!
22 Cukloío!
23 Mindeno!

s  — v24 C in i B icejka, okos B ice lka !

Édes(em), minden(em)!
Cukros, Biszerka
így a lsz ik  (magának) a k is lány ,

lá tod?  m ind já rt!
M in d já rt e l is  a lsz ik , ugye, 

mama, ugye?

Édes mama, cserebogár!
Drága, drága, drága!
K ic s i,  k ic s i,  cukor!
K ic s i,  k ic s i,  minden(em)! 
Kedves!
Kisbaba!
Cukros!
Minden(em)!
K ic s i Biszerka, okos Biszerka!

Az id é z e tt -  erős magyar nye lv i hatásró l tanúskodó -  szövegrész- 
le t  a cigány közösségekben a kisgyermekekkel használt redundáns és expresz- 
sz ív  beszédmód több je lenségét is  s z e m lé lte ti. Ezek közé ta r to z ik  például 
egyes mondatrészek -  vagy ese tleg  te l je s  mondatok -  megismétlése ( ld . 
p l .  3; 8-10; 17-19 mondatok a fe n t i szövegben); magán- és mássalhangzók 
emfatikus megnyújtása (p l. 14: dikhees? "lá tod? ",d ikhes h e ly e tt; 18,19: 
pikko  "k ic s i" ,  p iko  h e ly e t t ) , vagy bizonyos mássalhangzók meghatározott 
irányú minőségi változása (pé ldáu l réshangok he lye ttes ítése  a ffr ik á tá k k a l, 
ld .  3; 6: cu k ir <  ^ukir "szép "). Ide soro lható még egy további jelenség 
is ,  amelyet a fe n t i  szövegrészlet á tírásako r még nem je lö ltü n k , mivel 
e jelenség lejegyzésének módszerét egyenlőre még nem a la k íto ttu k  k i:  
a kisgyermekeknek szóló beszéd énekbeszédszerű prozódiá ja, amely nem 

egy esetben -  s z in te  észrevétlen módon -  valódi daliamé: im prov izá lt 
szövegű és dallamú énekké a la k u l át ( e r rő l ld . később).
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2) A cigány közösségek nyelvhasználatát sajátosan jellem ző jelenségek 
a kisgyermekeknek szóló cigány nyelvű beszédben

A felnőtt-gyerm ek beszédkapcsolat azon vonásai, amelyeket a továbbiakban 
ismertetünk, feltevésünk sze rin t nem függetlenek a v iz s g á lt cigány közössé­

gek élő népra jz i hagyományaitól, szóbeli ( o rá l is )  k u ltú rá ju k  egyes megha­
tározó vonásaitó l. Kuta tási témánk szempontjából vizsgálva a cigány nép­
ra jz i  alkotások következő sajátosságai érdemelnek figye lm et:

-  Néprajz- és népzenekutatók (például Nagy, 1975, 1978; Vekerdi, 
1985; Kovalcsik, 1985) véleménye megegyezik abban, hogy a cigány közössé­
gekben g y ű jtö t t  fo lk ló r-a lko tá so k  -  népmesék, dalok - á lta lában l a z á b b  
s z e r k e s z t é s ű e k ,  i m p r o v i z a t í v a b b a k  az európai fo lk ló r  
párhuzamos a lko tása iná l, bár az id é z e tt szerzők ezt a je lenséget merőben 
e lté rő  okokkal magyarázzák. A cigány népköltészeti alkotásokban ugyanis
-  e llen té tben az európai fo lk ló r  kötöttebb, személytelenebb je lle g é v e l - 
gyakran megjelennek a közösség á l t a l  á té lt ,  ism ert események vagy a 
mesélő, i l le t v e  énekes egyéni sorsa, érzelm ei, életének konkrét esemé­
nyei. (Nagy Olga e rd é ly i mesekutató sze rin t az ilyen  típusú mesemondás 
a mese fejlődésének legarchaikusabb fáz isá t je lle m z i, amelyben a mese 
még része az adott közösség mindennapi é letének, tükröz i az t, s a mese­
mondás még természetes, magától értetődő tevékenységnek számít, amelyet 
a közösség minden tag ja  gyakorol, ld .  i.m .)

-  A cigány népköltészeti alkotások előadásának fontos sajátossága 
az előadó szoros kapcsolata h a llg a tó iv a l. Amit például Kovalcsik (1985)
a cigány népzene egyik műfajának, a l í r a i  lassú dalnak az előadásáról 
í r t ,  a cigány népköltészet más műfajainak az előadásmódját is  je lle m z i:
" . . .  az énekes mindig szó l valakihez, valam elyik családtagjához, akiknek 

nevét vagy státusnevét (apám, anyám, uram, asszony, fiam s tb .)  ú jra  meg 

ú jra , i l l .  a különböző személyekét fö lv á ltv a  a dalba b e le s z ö v i... Az 
énekes különböző mozdulatokkal és a rc já tékáva l is  ta r t ja  a kapcsolatot 
hallgatóságával. Gyakoriak az összenézések, összemosolygások, egymásra- 
mutatások. A ha llgatók közbeszólnak, rákérdeznek egy-egy eseményre, 
kommentálják azt vagy utalnak egy-egy konkrét ese tre ." (Kovalcsik, 1985: 
15-16.)

-  További -  témánk szempontjából igen fontos -  sajátossága
a cigány népra jz i alkotásoknak az e r ő s  p á r b e s z é d e s  je l le g
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ami nem csupán az epikus műfajokat (népmese, b a lla d a ), hanem -  szokatlan 
módon - a l í r a i  dalokat, az e m líte tt "lassú  da l" m űfaját is  je lle m z i 
( ld .  Hajdú, 1962; Kovalcsik, 1935). (A magyar népköltészetben a párbeszé­
des je lle g  leginkább az epikus műfajok s a já tja , ld .  Magyar Néprajzi 
Lexikon 4. k ö te t,  1981, p á r b e s z é d  címszó.)

A kisgyermekeknek szóló beszéd ilye n  -  a népra jz i hagyományokkal 
feltevésünk s z e r in t összefüggő -  je lensége i a következők vo lta k :

a) D ialógus-im provizáció

A kisgyermekhez in té z e tt  " fe ln ő t t "  beszéd, az "inpu t nyelv" 
k u ta tó i számára, j ó l  ismert jelenség a "párbeszéd-modellálás": ez abban 
á l l ,  hogy az anyák - beszélni még nem tudó vagy valamilyen más okból 
nem válaszoló gyermekük h e ly e tt - a s a já t maguk á l t a l  f e l t e t t  kérdése­
ke t maguk vá laszo lják  meg. (Például Anya: "Hol van a labda? -  I t t  van 
a labda!") Ennek a beszéd e lő t t i  korszakban vagy a beszédfejlődés kezde­
tén ta rtó  kisgyermekek esetében gyakran alkalm azott kommunikációs e ljá rá s ­
nak a jelentősége abban á l l ,  hogy mintegy m intát ad a gyermeknek a hozzá 
in té z e tt kérdéseket követő adekvát n y e lv i viselkedésre. Az e je lenségrő l 
rendelkezésünkre á lló  le írá so k  (és nem cigány családok körében végzett 
vizsgálatom a d a ta i) azt m utatják, hogy az ilyen  dialógus-m odellá lás 
során az anyák á l ta l  produkált kérdés-válasz párok ta r ta lm ila g  és te r je ­
delm ileg egyaránt szűkre szabottak: ez az egyszemélyes "d ia lógus" - 

akárcsak a kisgyermekhez in té z e tt  beszéd álta lában -  a jelenben fo lyó 
vagy leg fe ljebb  a közvetlen múltban á té l t ,  i l l .  a kö ze li jövőben bekövet­
kező, a kisgyermek számára valam ilyen módon k ö z v e t l e n ü l  r e l e ­

v á n s  eseményekből m e ríti tém áját; te rje d e lm ile g  pedig többnyire két 
-  de leg fe ljebb  néhány -  ún. "turn"-nek'*'^ fe le l meg.

Ennek az ösztönös beszédtanítási stra tég iának cigány adatközlőink 

körében is  megtalálhatók a m egfe le lő i: így például viszonylag röv id  10

10) T u r n :  a d ia lógus egysége, az a n y e lv i megnyilatkozás 
(vagy a nyelvi megnyilatkozásoknak az a szakasza), am ellyel a dialógus 
egy-egy adott pontján a beszédpartnerek valamelyike a társalgás mene­
téhez hozzájárul (p l.  egy kérdés, vagy a kérdésre ado tt vá lasz).
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terjedelemben, közvetlenül á té l t  eseményt í r  le  párbeszédes formában a 
következő két d ia ló gu s-rész le t:

Jakab Mihályné (Teréz) 29 é. 
Jakab Dávid (Dénes) 6 hónapos 
Gyöngyös, 1985.

Gyűjtő: Szegő Jud it

"Kaj samah adje, D e n ^? "^
"Ka órvo^ö."
"So phendah tu t? "
"0 Den^o nasvalö j  lö . "  

Isk ir ind áh  leske drabä.- T------------- -----------------
"Andás tuke vareso o Télapó, 
Den^?"

(megcsókolja a 
"Andáh hat mange duj ^omagurg!" 
Ande fe ja s tra  ^utah le
m 'ifi mama" -  udje mókám?

\
Phendem leske destehara:
" l a  mmaj, Den^S, ande fe ja s tra , 
s andas tűk o Mikulä^?"

"J ä j, s andah mang o M ikulás! 
^ in t i ,  tűke anda(h) khan^I, 
mange andas,
> . V vduj comagur^, 

ek c ino motoro;"
"Haj inke s andas tuke?"

Ha k kale andah e Deng^eske.

"Hol voltunk ma, Dénes?"
"O rvosnál."
"M it mondott neked?"
"A Dénes beteg."

_ F e lí r t  neki orvosságot.
"Hozott neked valam it a Télapó, 
Dénes?" 

gyereket)
"Hozott hát nekem, két csomagot!" 
Az ablakba te t te  a mamám" -  ugye 
kisfiam ?
Mondtam neki reggel:
"Menj csak, Dénes,az ablakhoz, 
m it hozott neked a Mikulás?"

"J a j,  m it hozott nekem a M ikulás! 
C s in t i,  neked nem hozott semmit, 
nekem hozott, 
ké t csomagot, 
egy k ic s i a u tó t;"
"Hát még m it hozott neked?"
Hát egy nadrágot hozott a Dénesnek. 11

11) A gyöngyösi közösség tö rz s ile g  m á s á r i  eredetű, a szöve­
gek ennek megfelelően másári nye lv já rás i sajátosságokat mutathatnak.
(A gyöngyösi cigány beszélők ugyanakkor gyakran használják a nagyobb 
presztízsű "közoláhcigány" s t í lu s t ,  amelyet a l o v á n  tö rzs  nyelv­
já rá s i sajátosságaival azonosíthatunk. (Eredeti másári n ye lv já rá s i sajá­
tosságok például a következők: 1) k h e ly e tt g több mutató névmásban, 
p l.  kondolenca -  más. godolenca "azokkal"; 2) szótagvégen £  h e ly e tt h 
(o lyko r h > £  változással kiegészülve), p l .  peske -  más. pehke "magának";
3) ré g i T"ősoláhcigány"), i l le t v e  sp e c iá lis  román magánhangzók őrzése, úgy 
Ijjin t £  ( n y í l t  e) , i_ (v e lá r is  i_), e ^ £  (v e lá r is  £  vagy svá). Az eredetibb 
msh+ja helyén gyakran van msh+g, p l.  geligm "mentünk" az álta lánosan használt 

geläm he lye tt (az ősoláhcigány geljam-b ó l) .
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V izsgá la ti anyagunkban felbukkan azonban a dialógus-m odella las 
egy merőben szokatlan, je len  ismereteink s z e r in t egyedülálló vá ltoza ta : 
az anya á lta l  im p ro v izá lt, számos " tu rn "-b ő l á lló ,  hosszú, színes d ia ló ­
gusok, amelyek témája többnyire nem a közve tlenü l á té lt  vagy éppen fo lyó  
esemény, hanem a kisgyermek jövendő é le te : jövőbeni fe la d a ta i, tevékeny­
ségei, iskolás vagy fe ln ő t t  é letének várható k o n flik tu s a i, életének 
nagy valószínűséggel bekövetkező kisebb vagy nagyobb eseményei -  s mindez 
nemegyszer meghökkentően aprólékos, meseszerű vagy éppen drámai megjele­
nítésben. Ilyen  pé ldául az a lább i -  vásári je le n e te t le í r ó  -  d ia lógus- 

-im provizáció, amelynek fősze rep lő je , a szöveg "c ím ze ttje ", a fe lv é te l 

időpontjában mindössze hathónapos Déneske.

Geí§m ta r  varekaj, dur drom, 
udje, muro ^av?
0 D in ^o  trädelah e khüren*
Palái sódé khüre sah phangle,
Dénp^, pala vurdon?
Haj d ik , c ip is a r ( e l) : "Dale, 
andre j  akastime e khure, haj 
tu ííi les  sagma? haj sb keres?
Mange tru b u l v l te  tradav, v i sama

N

te  lav  pej gras?"
He?

(Déneske panaszosan
M isto j de!
Muro éáv í a l  ta r ,  ud je , muro éav? 
"Käj ^ah, Den^?"

_  x  b. _
"Ande b a ri fo ro .

\

Ingrah e grahten;"
"Sódé grasten ingreh, Den^?"
"Duj vadj tr in e n !"

Jakab Mihályné (Teréz) 29 é.
Jakab Dávid (Dénes) 6 hónapos 

Gyöngyös, 1985.
Gyűjtő: Szegő J u d it

Mentünk valamerre, messzi ú tra , 
ugye, k isfiam ?
A Dénes h a jto tta  a k iscs ikóka t;
Hátul hány csikó v o lt  a kocsi mögé 
kötve, Dénes?

És nézd, k iabá l: "Anyám, 
be vannak akadva a cs ikók, hát 
nem vigyázol? hát m it csinálsz?
Nekem k e l l  hajtanom is ,  meg figyelnem 
is  a lovakra?"
Hm?
gőgicsé l)
Jól van, na!
Elmegy a k is fiam , ugye, kisfiam?

"Hova mész, Dénes?"
"A nagy vásárba.
Visszük a lovaka t;"
"Hány lo v a t v is z e l, Dénes?"
"K e ttő t vagy hármat!"
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"Haj dikhbv, te j  amna e rom, 
iás ando fo ro , te  n amna, i i s ; "

"Ha máj kor d^as e kasa 
ías  ta r  műre dadesä; 
duj zene, biknbsa, paruvis, 
kinás c iné khuren;"
"Haj so kereh lenca, Den^S?"
"Haj me kamav e c ine khuren!
Máj ia v , astaráv andr ándo 
vurdón, haj /  kidav opré e bute 
xurdé áavorén, po vurdön, me pale 
trädav pe les" -  ud je , mókám? 
Tradel muro barb sav e grahtén!

E khuren, a me pale c ip i j  pe tu ‘. 
"Déng^k^(m)! Le sima, kam lena 
t  e grah po muj, muro éav!"
"Haj na dara, mama man le l  ma, 
me b i darav katar e g ra s t!"
Udjé, muro éav?

Híj?
L indra lö  j  lo , Déng^kg?

"Hát látom, ha jönnek a cigányok, 
megyünk a vásárba, ha nem jönnek, 
nem megyünk;"
"Hát majd akkor megyünk . . .  
megyünk apámmal; 
ke tten , eladunkjcserélünk 
veszünk k iscs ikó ka t;"
"Hát m it cs iná lsz velük, Dénes?"
"Hát én szeretem a k iscs ikóka t!
Majd megyek, befogok a szekérbe, 
és /  felszedem a sok 
apró gyereket, a szekérre, én meg 
hajtom" -  ugye, kisfiam ?
H a jtja  a nagy fiam a lovakat!
A cs ikóka t, én meg rá d k iá lto k : 

"Déneském! Vigyázz, mert a lovak 
esetleg átvernek!"

"Hát ne f é l j ,  mama, engem nem fognak 
meg, én nem fé le k  a lo v a k tó l!"
Ugye, fiam?
Na?
Álmos a Déneske?

(Ugyanezen fe lvé te len  más hasonló je lle g ű  d ia lógus-im provizációk 
témája: Déneske o tth o n i fe lada ta , a lovak gondozása; k o n flik tu s a i az 
iskolában és leendő házasságában; az örökség kérdése a szülők ha lá la  
után s tb . )

A dialógus-modellálás másik á lta lu n k  re g is z trá lt  -  immáron 
ténylegesen drámai -  vá ltozata az olyan párbeszéd, amelynek során az 
anya kérdéseire a beszélni még nem tudó kisgyermek h e ly e tt nem maga 
az anya, hanem egy másik személy, például a kisbaba egy idősebb testvére  
válaszol -  a kisbaba nevében. Ilye n  az a lábbi példa:
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Kanalas Jánosné (C ica) 22 éves 
és Kanalas János (Kincső) 5 éves 
Kanalas Anita (P ity in ka ) 5 hónapos 
Gyöngyös, 1985.
Gyűjtő: Szegő Jud it

(Cica lá b r a á l l í t ja  az öthónapos P ity in k á t, mind ő, mind Kincsó
a k is lá n y t néz ik , neki beszélnek énekbeszédszerű, a szöveg egy részében

12zenei dallamként le írha tó  hanghordozással)

1 Cica: "Kaj sanas?" Cica: "Hol v o ltá l? "
2 Kincső : "Me ^ e j ande b o l t i !" Kincsó: "Megyek a b o ltb a !"
3 Cica: "Minek?" Cica: "Minek?"
4 Kincső : "K inav gojg!" Kincsó: "Veszek ko lb ász t!"
5 Cica: "Ha nke?" C ica : "És még?"
6 Kincső: "Haj manro" Kincsó: "És kenyeret"
7 Cica: "Ha nke?" Cica: "És még?"
8 Kincső: "Haj t e j f o l i  " Kincsó: "És t e j f ö l t  "
9 Cica: "Ha nke?" C ica : "És még?"

10 Kincső: "Haj manro" Kincsó: "És kenyeret"
11 Cica: "Haj kaske kineh les? " C ica : "És kinek veszed?"
12 Kincső: "Tuke!" Kincsó: "Neked!"
13 Cica: "Mange? Cica: "Nekem?
14 Hat so keram me lenca?" Hát m it c s in á lja k  ezekkel?
15 Kincső: "K iravbs le s !" Kincsó: "Megfőzöd."
16 Cica: "Te k iravav le  c in a ke ." C ica : "Hogy megfőzzem a k ics inek.

Az im p ro v izá lt párbeszéd 1-10 so rá t a beszédpartnerek voltaképpen 
énekelve adták e lő  (a zenei á t í r á s t ,  amelyért Kovalcsik K a ta lin  népzene- 
kutatónak tartozom köszönette l, az alábbiakban mellékelem), az ezt követő 
ré s z t pedig énekbeszédszerű prozódiával deklamálták. 12

12) A beszéd (pontosabban:egy bizonyos fa j ta  beszédmód) és 
az ének összefüggéséhez a fe ln ő t t  cigány közösségekben Id . Stewart,
1987.
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A- fe n ti-  szöveg 1-10 sorának zenei á tírása

(K ész íte tte : Kovalcsik K a ta lin )



b) Mesemondás a gyermekeknek- -a -leg f ia ta la b b  -é le tk o rtó l -kezdve

Kutatásunk során meglepve tap asz ta ltuk : a mesében a cigány 

kisgyermeknek gyakran már a le g fia ta la b b  é le tk o r tó l kezdve része van, 
ke ttős értelemben is : h a l l g a t ó k é n t ,  úgy, hogy csecsemőkorától 
kezdve mesét mondanak nek i, és s z e r e p l ő k é n t ,  úgy, hogy a mese 
szereplő i k ö z ö tt olykor 5 maga is  m egjelenik.

Az alábbiakban egy hosszabb -  mintegy t í z  percnyi -  bonyolu lt 
mese ré s z le te it  mutatjuk be, amelyet a már e m lí te tt  Jakab Déneskének 
mesélt édesapja. (A mese ké t árva gyerekrő l: egy k is f iú r ó l  és egy k is lá n y ­
r ó l  szól. A lánynak csodálatos képességei vannak: amikor nevet, aranypén­
zek hullanak a szájából, amikor s í r ,  arany könnycseppek hullanak a szemé­
b ő l, amikor pedig fésü lköd ik , arany hajszálak hullanak a fe jé rő l.  A 
k irá ly  lá tn i szeretné és h ív a tja  őke t, de útközben egy gonosz boszorka 
megvakítja a lány t, és s a já t lányát k ü ld i e l a k i r á ly i  udvarba, ahol 
az csúfosan fe ls ü l ,  a f iú te s tv é r t  pedig tömlöcbe v e tik  em ia tt. Egy jósá­
gos öregasszony visszaszerzi az aranyat nevető lány két szemét és kiszaba­
d í t ja  f iv é ré t .  A lányt tes tvé re  a k i r á ly i  udvarba v is z i,  ahol nagy lakomát 

csapnak t is z te le tü k re  -  ezen Déneske is  je len  van édesapjával -  a boszor­
ká t pedig m egbüntetik.) Ami az előadás m ó d j á t  i l l e t i ,  a mesélő lassú 
beszédtempója, egyes megnyilatkozások e l tú lz o t t ,  énekbeszédszerű 

intonációs k o n tú r ja i fé lre é r th e te t le n ü l je le z té k , hogy egészen k is  gyer­
meknek szó lt a mese. Az apa mesemondás közben gyakran s z ó lí to t ta  nevén 
k is f iá t ,  többször is  megkérdezte tő le ,  é r t i - e  ( ! )  a mesét (H a tjire s , 
muro- DengS? -  "Érted, Dénesem?") , egy alkalommal pedig így nyugtatta 
meg a nyöszörgő gyereket: N o-m i^to jy  Dinpkim! Na- ro v ,- phenav- tűk ek- 
param i^i! ( " J ó l van, Déneském! Ne s í r j ,  mondok neked egy m esét!"). A 
mesemondás te h á t ez esetben fe ltehe tően va lam ifé le  nyugtató, e lringa tó  
célzatú szöveg vagy a lta tó d a l szerepét tö l tö t te  be.

Az alábbaikban a fe n t i  meséből három szövegrészletet mutatok 
be: a mese kezdetét, a k ö tö t t  ny itó  formulával, a boszorka lányának f e l ­
sü lését, amit a csodás ré sz le teke t je llem ző litá n ia s z e rű  előadásmód 
tesz különlegesen érdekessé, végül pedig a záró ré sz t, amelyben Déneske 
és mesemondó apja is  megjelennek.
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Jakab Mihály (Mókus) 37 é. 
Jakab Dávid (Dénes) 6 hónapos 
Gyöngyös, 1985.
Gyűjtő: Szegő Jud it

—  ^  \  V —

No, akanak mindjár sovel ta r muro \
Deng§;
Phenav lesk ek ^ukar páramig.

Sás ka j nás, gede rg t  te  n av ilo ,
^ i  párámig ^ a v ilo .

__ _  s.
Sah ek c ino rak lo ro . A k c in i 

\  _
ra k h lo r i.
Godolénge műig leng i de j, tha j 
lengő dad.
Naj so keren penge ^o re (n );
^álas mendegelin, mendegelin .se ,.
pale ek gav po k iv e r,
te  roden penge kotor manro k . . .

Na, haj l e l ,  muro áav, /a tí in ^ i, 
sár ián kheréfg lg;

(litán iasze rűen  

Khérg rese l o k r i j  ab a^ukren 
la  ra k le , mindja ingren 1 andre, 
keren t  ássál,
kasé ^ámb avnas anda lakó muj;
Keren te  rű ve l, sa kasé ^ i p i r l i  
pernah anda la te ;

Fulaven la ,  le  ¥ámbi, haj le  
sapa avnas avr anda lakó bal.

(norm ális beszédhangon 

No, so Wangle te keren, 

ha len le  rakles,

No, most m ind járt e la ls z ik  a 
Dénesem;
Mondok neki egy szép mesét.
Hol v o lt ,  hol nem v o lt ,  ha ez az 
este nem le t t  volna, mese sem le t t  
volna.
Volt egy k ic s i fiúcska . Meg egy 
k ic s i k is lá n y .
Meghalt nekik az anyjuk meg az 
apjuk.
Nincs m it tenniük szegényeknek;
Mentek, mendegélnek, mendegélnek.. . ,
az egyik fa lu bó l a másikba,
hogy keressenek maguknak egy darab
---------------------  ken ye re t...
No, hát fog ja  magát, fiam ,/akko r, 
ahogy mennek hazafele; 

kántálva)
Hazaér a k irá ly ,  már várják 
a lá n y t, m ind járt bev isz ik , úgy 
csiná lnak, hogy nevessen, 
ilye n  békák jönnek k i  a szá jábó l;
Úgy csiná lnak, hogy s ír jo n , mind ilyen  
gyíkok hullanak be lő le ; (m uta tja ,

m ilyenek)

Megfésülik, a békák és a kígyók 

jönnek k i  a hajából, 
fo ly ta tv a )
No, m it tehettek, 

hát fog ják  a f iú t ,
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ha j £uden la (? ) ande tem lica 
andre.

és bedobják ő t (? nn.) a tömlöcbe.

Nád jón  de riadjon baro b£v kerde,

te  xánas, pénas.
V áme kothe samas, 

ha j phendem te  den v i tűk ek 
kökalo, muro áav, ande t je  vas, 
ke nás khere t j i  de j haj 
rovesas.

(megcsókolja
De közbe ugye la  phura bosorka 
pale pe ^tar r ig a  áinde la .
Haj örökre, de ö rö k re , 
örökre haj örökre /  áude la ,

Haj meg vi lakó poro /  la 
bá lva la te  mukhle.
No, gede sas k é r le k  szépen,
Déneském, gede param i^i.

Nagyon, de nagyon nagy lakodalmat
csaptak,

e tte k , i t ta k .
Mi is  o t t  vo ltunk, 
és mondtam, hogy neked is  adjanak 
egy csontot, k is fiam , a kezedbe, 
mert nem v o lt  itth o n  az anyád, és 
s í r t á l . 
a gyermeket)
De közbe ugye az öreg boszorkát v iszont 
négy részre vágták.

És örökre, de örökre-,

örökre és örökre eldobták,
És még a porát is  a szélnek 
hagyták.
No, hát így v o l t ,  kérlek szépen 
Déneském, ez a mese.

c) " Tesztkérdések" a fe lnőtt-gyerm ek kommunikációban 
és a n a rra tív  cigány beszédműfajokban

A fe lnőtt-gyerm ek kommunikációban a gyermek nye lv i a k tiv izá lá sá ­
nak, beszédre késztetésének egyik legfontosabb eszköze a k é r d é s  , 
amelynek " fe le le te t  váró" je lle g é re  a gyermekek á lta lában már igen korán 
(Kaplan, 1969 s z e r in t  már 8 hónapos koruk kö rü l) érzékennyé válnak.
A kérdések gyakorisága kezde ttő l fogva igen nagy az anyai beszédben: 
egyes vizsgálatok (például Réger, 1986) s z e r in t az 1-3 éves gyerekekhez 
in té z e tt  megnyilatkozásoknak mintegy fele-kétharmada kérdő formájú.

F u n k c i ó  tek in te tében azonban a kérdések igen e lté rőek 
lehetnek, s ezzel összefüggésben abból a szempontból is  erősen különböz­
hetnek, hogy m ilyen je llegű  válasz adható rá ju k . A kérdő mondat legismer­
tebb funkcióján, az információkérésen k ív ü l k ife je z h e t például f e l -
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s z ó l í t á s t  (M ié rt nem- csukod be az ab lakot?); szo lgá lha tja  egy e lő ­
zőleg elhangzott közlés v i s s z a j e l z é s é t  (például A .: A lsz ik  
a baba. B.:  Valóban?) vagy a tá rsa lg á s i folyamat ko rre k c ió já t, amennyiben 
ebben valamilyen zavar támadt ( Hm?;Tessék?) . A fe ln ő tte k  kisgyermekekhez in ­
té ze tt beszédében á lta lában meglehetősen gyakoriak az ún. " t e s z t k é r ­
d é s e k " :  o l y a n  k é r d é s e k ,  a m e l y e k r e  a k é r d e z ő  
s z e m é l y  má r  e l e v e  t u d j a  a v á l a s z t ,  é s  b e s z é d -  
p a r t n e r é t ő l  e z t  az  e l ő r e  m e g s z a b o t t  v á l a s z t  
v á r j a  e l .  (Ilyenek például a kisgyermekeknek f e l t e t t  Mi ez?; Milyen 
színű ez? típusú kérdések). Ezt a kérdéstípust a fe ln ő t t  leginkább akkor 
használja, ha meg akar bizonyosodni, birtokában van-e a gyerek bizonyos 
ismereteknek, nye lv i eszközöknek, vagy pedig akkor, ha egy harmadik 
személynek akarja demonstrálni a gyermek ism e re te it. Beszédanyagunk 
ilye n  szempontú v izsgá la ta  azt m utatja: a cigány közösségekben a f e l ­
nőttek és az idősebb gyerekek a kisgyermekekhez beszélve feltűnően magas 

-  a más vizsgálatokban re g is z trá lt  arányt messze meghaladó -  gyakoriság­
gal használják ezt a kérdéstípust. Anyagunkat á tte k in tve  úgy tű n ik : 
a beszélni kezdő kisgyermekek ily e n  módon va ló  aprólékos "kikérdezése" 

(családtagja ikró l, a család á l ta l  b ir to k o lt  anyagi ja v a k ró l, a nemrég 
tö r té n t, várható vagy a jelenben z a jló  eseményekről s tb . ) u r a l k o d ó  
t á r s a l g á s i  f o r m a  az ily e n  korú gyermekekkel fo ly ta to t t  beszél­
getésben. (Egyetlen jellem ző adat e kérdéstípus gyakoriságára: olyan 
fe lvé te lün k  is  van, amelyben a gyermeknek szóló megnyilatkozások m i n t ­
e g y  k é t h a r m a d a  tesztkérdés! Az e m lí te t t ,  magyar hátrányos he ly ­
zetű és érte lm iség i családokban végzett v izsg á la t adatai sze rin t a hasonló 
korú nem cigány gyermekeknek szóló beszédben álta lában 10-20 % kö rü l 
v o lt  a tesztkérdések aránya.) A tesztkérdések alkalmazását jó l  szem lél­
t e t i  az a lábbi két szövegrészlet a kétéves Andró és mamája között fo ly ó  
tá rsa lgásbó l:

Kanalas Zsigmondné (Nanóka), 29 é.
Kanalas K risz tiá n  (Andró) 2 é.
Gyöngyös, 1985.
Gyűjtő: Szegő Judit

Nanóka: "Sódé gras s i  e papos?" Nanóka: "Hány lova van a nagyapának?"
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Andró: "Do."
Nanóka: "Haj gurumne?"

Andró: "Do."
Nanóka: "zían te  fe j in  tuke i  thud?"
Andró: "Ehe,"
Nanóka: "Haj c ine  borbuvurg s i  les?
Andró: "He'.'
Nanóka: "Sode?"
Andró: "Du."
Nanóka:

— V —
"Tehara kas astaras andre
te b is  kantende?"

Andró: "Jaj /  hajüv'e"
Nanóka: "Kon tra d e l? "
Andró: "Me."
Nanóka: "Haj sbsa malaves?"
Andró: "Bibhosa."
Nanóka: "Haj kása bas?"
Andró: "DÍij bene."

Andró: "K e ttő ."
Nanóka: "És tehene?"
Andró: "K e ttő ."
Nanóka: "Mennek fe jn i neked a te je t? "  
Andró: (he lyes lő leg) "Ehe,"
Nanóka: "Hát k is b o r jú i vannak neki?" 
Andró: (he lyes lő leg) "He"
Nanóka: "Hány?"
Andró: "K e ttő ."
Nanóka: "Reggel m it fogunk be, hogy 

menjünk fáért?
Andró: "Jaj /  . . . . "
Nanóka: "Ki h a jt? "

Andró: "Én."
Nanóka: "És m ivel ütöd?" ( t i .  a lovakat) 
Andró: "O s to rra l."
Nanóka: "És k iv e l mész?"
Andró: "K e tten ."

(Andró e lőző leg e ltö r te  a lámpát)

Nanóka: "Ande sóba kon sah andre?" Nanóka: "K i v o lt  bent a szobában?

Andró: "Ha ta té . " Andró: "Hát apa."

Nanóka: "Ha sb rodelas?" Nanóka: "És m it keresett?"

Andró: "B a k ii."  (?) Andró: "Lámpát." (?)

Nanóka: "E la m p i.^ Nanóka: "A lámpát.
K ij bután e lampi?" Hova te tted  a lámpát?"

Andró: "Phabo/ mé" Andró: "Ég /  én"

Nanóka: "Tu phaglán le ! Nanóka: "Te tö rte d  e l.

bábé s i? Igaz?

Udje babé si? Ugye igaz?
Phaglán le? E ltö rted? "

Andró: "ah" Andró: (panaszosan) "ah"

13) Az e lampi valószínűleg p lu r .  alak, vö. három s o rra l le jjeb b  
phaglán le .
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Nanóka: "Kon?" Nanóka: "K i?" ( t i .  k i  tö rte  e l a

lámpát?)

Andró: "Me." Andró: "Én."

Nanóka: "Tu. Nanóka: "Te.
Haj ka j ^utan le? És hova te tte d ?

Haj kaj le , Xndro?" És hol van, Andró?"

Andró: "Rode!" Andró: "Keresd meg!"

Nanóka: "Apu! Nanóka: Apu!

Haj kaj e lim p i? Hát hol van a lámpa?"

Andró: " t ^ t 7)1/ ámené lo . " Andró: "apa / /  nálunk van."

Nanóka: "Amende le? Nanóka: "Nálunk van?

Kaj sutgn le? " Hova te tte d ? "

Andró: "png te le ." Andró: " . . .  le . "
Nanóka: "Sikavés le?" Nanóka: "Megmutatod?"

Andró: "N a."14 Andró: "Nem."

Amint ezt számos alkalommal személyesen tapasz ta ltuk , a gyermekek 
ily e n  típusú kérdésekre adott vá lasza i -  vagy válaszadási k ís é r le te i -  a 
fe ln ő tt  hallgatóság körében széles körű figye lm et keltenek, a helyes vá la ­
szok nagy elism erést váltanak k i .  A beszélni tanu ló  kisgyermekek ily e n  

módon való beszéltetése, ismereteinek, tudásának ilyen  módon való demonstrá­
lása öröm, mulatság, humor és büszkeség forrása gyermek fe ln ő t t  környezete 

számára.
Ami a tesztkérdések további használatát i l l e t i ,  az európai és ten­

ge ren tú li angolszász kultúrákon b e lü l a gyermek é rte lm i- és beszédfejlődé­
sének előrehaladtával ez a kérdéstípus e lv e s z ít i je len tőségét a csa lád i 
kommunikációban. Tesztkérdések használata ezután már k izá ró lag  az o k ta tá s i 
helyzetben számít adekvát kérdezési módnak. C i g á n y  k ö z ö s s é g e k  
é l ő s z ó b e l i  k u l t ú r á j á n a k  e g y e s  n a r r a t í v  m ű f a j a i ­
b a n  u g y a n a k k o r  f e l n ő t t  k o r ú a k  i s  h a s z n á l j á k  e z t  
a k é r d é s t í p u s t :  közösen á té l t  események, a közösség á lta l ő rz ö tt

14) Megjegyzendő, hogy a fe n t i kérdések nem mindegyike te s z t­
kérdés. Nem tek in the tő  például tesztkérdésnek a gyermek megnyilatkozásá­
nak kérdés formájában történő "nyugtázása" ( p l.  "Amende le ?" Ez utóbbi 
esetben egyébnként az anya a visszakérdezés során gyermeke megnyilatko­
zásának a hangalakját is  ja v í to t ta ) .
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hagyományok fe lidézésekor ugyanis a h a l l g a t ó s á g  e g y - e g y  t a g ­
j a  p o n t o s a n  i l y e n  t í p u s ú  k é r d é s e k k e l  " v i z s g á z ­
t a t h a t j a "  a m e s é l ő t .  I ly e n  je lle g ű  -  elbeszélésbe éke lt -  
párbeszédet mutat be az a lább i szövegrészlet. (Az idéze tt történetben 
a mesélő nagyecsedi asszony lánya lakodalmát beszé li e l -  a tö rtén e t rész­
le te i t  egyébként pontosan ismerő hallgatóságnak.)

Lakatos Károlyné (Tári Róza) 52 é.
Balogh Sándorné (Róza) 58 é.
Nagyecsed, 1985.
Gyűjtő: Réger Z ita  és D iós i Ágnes

Róza: "S á v lja  de pal o d i, kana^ Róza: "Mi tö rté n t azután, mikor
x a lé , p ile? " e tte k , it ta k ? "

T.Róza: "Khel(d)é, g ilja b a rd é , T.Róza: "Táncoltak, énekeltek,
m u la tinde ." m u la ttak ."

Róza: "Save?" Róza: "Melyikek?"
T.Róza: "0 phűre roma." T.Róza: "Az öreg cigányok."
Róza: "K i?" Róza: "Hol?"
T.Róza: "P udvara." T.Róza: "Az udvaron."
Róza: "Karing?" Róza: "M errefele?"
T.Róza: "Khere, ke mande, p udvara." T.Róza: "Otthon, nálam, az udvaron."
Róza: "Hat o térné karíng has?" Róza: "Hát a f ia ta lo k  merre vo ltak?
T. Róza: "Karing so dikhnas. T. Róza: "Amerre lá t ta k .

Máj p a la l. Hátrább.
0 phűre has a n g la l, o térné Az öregek e lő l voltak,
has máj p a la l." a f ia ta lo k  hátrább."

15) Az e ljá rás  neve Nagyecseden: "fogasolás" ("Fogasolni" = fogas 
kérdéseket ten n i fe l az e lbeszélőnek.)

16) Nagyecsed nyelvjárása tip ikusan  északke le ti. Ez a d ia lektus 
több törzsnévvel köthető össze (pé ldául a c e rh á r iv a l) . A lap já t egy e re d e ti­
leg  nem oláhcigány nye lv já rás képezi, amely egyrészt a román, másrészt az 
oláhcigány hatására k e rü lt  ebbe a nye lvjáráscsoportba. Főbb je llem ző i, egye­
bek között: 1.) a létigében szókezdő helyzetben, egyébként in te rvoka likusan
s he lye tt h á l l ,  p l. som "vagyok" h e ly e tt hóm, Devlesa "Is te n n e l" he lye tt 
Devleha; 2.) a mutató névmások kezdő mássalhangzója elmarad, p l .  kodi "ez" 
(nn .) he lye tt od i; 3.) jé sü lé s  a perfektumban, p l.  kamlas "megszerette" 
h e ly e tt kam(l) ja s ; 4.j a jövevényigékben - ( i / u ) - j / l  he lye tt - ( i / u ) - n e l ,  
p l .  s iv i j  "s z ív "  he lye tt s iv in e l ; 5.j a többes számú le  névelő he lye tt £  stb
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Róza: "Kaski has e banda?" Róza:
T.Róza: "E/phure romengi." T.Róza
Róza: "És pa l odi?" Róza:
T.Róza: "Pal odi has e ternenge." T.Róza
Róza: "Ez az! Róza:

No kanak kezdinde o phűre

te g iljab a re n , sav i g i l j i
phende?"

T.Róza: "Hat aba tu máj phurí han T.Róza
sár me, phen la  th ! "

Róza: "H it akanak o térné? Róza:
So has angal lbnde?
Angal o phűre sb has?"

T.Róza: "Edj b a ri hordóvá ^éra. T.Róza
Tál e hordöva has edj
bari vbdra. Tbj has edj
l^v^m ere va ."

Róza: "így van." Róza:
T.Róza: "E lgv^merevaha phgrnas, T.Róza

kade p inas."
Róza: "Hat akanak o térné?" Róza:

T.Róza: "Angi o térné has g l i - T.Róza
^enca o ^ é r i,  ta j/p in a s
andar o g la ^ i."

Róza: "Hat e v^dra k i j  has angal Róza:
lende? Taj pernas le  andar 
e v^dra tá j  pinas.
Baxt, sas tjip o  hava ié !"

T.Róza: "Te ^uven b u ta l j ig ! "  T.Róza:

"K ié v o lt  a banda?"

"Az/öreg cigányoké."
"És azután?"
"Azután a f ia ta lo k é ."
" Ez az!
No, most elkezdtek az öreg 
cigányok énekeln i, melyik 
d a lt  énekelték?"
"Hát te  már öregebb vagy, m int 
én, mondd meg te ! "
"Hát most a f ia ta lo k ?
Mi v o lt  e lő ttük?
Mi v o lt  az öregek e lő tt?
"Egy nagy hordó sör.
A hordó a la tt  v o l t  egy nagy 
vödör. Meg egy levesmerő 
ka n á l."
"így  van."

"A levesmerővel mertek, 
így i t t a k . "

"Hát most a f ia ta lo k ? "

"A f ia ta lo k  e lő t t  üvegszámra v o lt 
a sör (szósze rin t: "sör üvegekkel") 
és i t t a k  az üvegekből."
"Hát a vödör ho l v o lt  e lő ttü k?
És merték a vödörből és i t t á k .

Szerencsét, egészséget f iú k ! "  
"Sokáig é lje te k !"

A fe n t i  szövegrészletben szereplő kérdések m i n d e n  k é t s é ­
g e t  k i z á r ó a n  t e s z t k é r d é s e k  v o l t a k  (vagyis a kérdező 
ismerte a vá laszt sa já t kérdéseire; a lakodalmon ő maga is  je le n  v o lt ,  s 
egyes megjegyzései: a mesélő vá lasza it nyugtázó így van!, Ez az! f e lk iá l ­
tások egyébként is  világosan m utatják, hogy kérdéseire meghatározott 
vá laszt vá rt e l ) .
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V izsgá la ti anyagunkban több példánk is  van az ily e n  típusú ké r­
dések elbeszélő szövegekhez kapcsolódó, azokban mintegy betétszerűen megje­

lenő alkalmazására: ezzel a je lenséggel elsősorban a ré g i c ig á n yé le trő l, 
rég i szokásokról szóló elbeszélésekben ta lá lkoz tunk .

Joggal fe lve tődhe t a kérdés: milyen c é lt  szolgál a mesélő ily e n  
módon való kérdezgetése? Feltevésünk sze rin t a mesélőnek f e l t e t t  kérdések 
valamiképpen az á té lt  fon tos esemény, i l le tv e  a közösség á l t a l  ő rzö tt ha­
gyomány pontos és rész le tes  fe lid ézésé t -  ese tleg , mint a fe n t i példában, 
színpadszerűen pontos m egjelenítését -  szo lg á lja  (e lősegítve ezá lta l a je ­
les esemény vagy a fontosnak é rz e tt hagyomány mélyebb és pontosabb rö g z í­
tését a k o lle k t ív  emlékezetben). Megjegyzendő azonban, hogy a fe n ti ese t­
ben a kérdező részérő l bizonyos évődő, ugrató szándék is  világosan f e l i s ­
merhető v o lt :  a je le n e t színpadias, látványos gesztusokkal ta r k í to t t  e lő ­
adása közben a hallgatóság szemmel láthatóan kitűnően m u la to tt. Bár e ké r­
déstípus használatának oka, funkciója az egyes cigány elbeszélő műfajokban 
je len leg  még korántsem v ilágos, anny it joggal fe lté te le zh e tü n k : v a l ó ­
s z í n ű l e g  ö s s z e f ü g g é s  v a n  a t e s z t k é r d é s e k  f e l ­
n ő t t - g y e r m e k  b e s z é d k a p c s o l a t b a n  r e g i s z t r á l t  
i g e n  m a g a s  g y a k o r i s á g a  é s  u g y a n e z e n  k é r d é s t í p u s  
f e l n ő t t k o r i  a l k a l m a z á s a  k ö z ö t t .  A cigány fe ln ő tte k , ami­
kor a kisgyermekeknek tesztkérdéseket tesznek f e l ,  olyan nye lv i magatartás­

ra adnaK m in tá t, amely -  e llen té tben  a más kultúrákban ta p a sz ta lt tenden­
c iáva l -  a gyermek későbbi életében sem v á lik  fun kc ió tlan ná . Cigány közös­
ségekben az ily e n  típusú kérdés nem csupán a gyermek aktiv izá lásának, isme­
re te i tesztelésének az eszköze, hanem -  meghatározott beszédhelyzetben, 
meghatározott beszédműfajokban -  adekvát nye lvhasználati módnak számít az 
adott közösség kommunikációs gyakorlatában -  s ez a tény egyben ta lán  a 
kisgyermekeknek szóló beszédben ta p a sz ta lt magas gyakoriságra is  magyará­
za to t ad.

A cigány kisgyermekeknek szóló beszéd ism e rte te tt sa já tosságait 
á ttek in tve  m egállapítható: a cigányság sajátos e tn ika i hagyományai, szóbeli 
ku ltú rá jának egyes meghatározó vonásai mélyen be fo lyáso lják  a gyermekekkel 
való beszédmódot, s magyarázatot adnak ennek a környező kultúrában tapasz­
t a l t t ó l  e lté rő  vonásaira. E jelenségeknek a környező k u ltú ra  kommunikációs 
gyako rla tá tó l o lykor erősen e lté rő  m ivolta szembeötlővé tesz egy olyan 
tén y t, amely egyébként a nyelv e lsa já tításának folyam atát un iverzá lisan
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je lle m z i: az t, hogy a gyermeknek az ő t nevelő fe ln ő tte k  nem csupán a n y e l­
v i  szabályoknak megfelelő mondatalkotásra adnak m in tá t, hanem a beszélés 
funkc ió iba , az adott kultúrában k ia la k u lt  beszédműfajokba is  bevezetik; 
nye lv i kompetenciáján t ú l  tehát kommunikatív kompetenciáját is  fo rm álják. 
V izsg á la ti anyagunk alapján elmondható, hogy a cigány közösségekben a k is ­

gyermekekhez szóló beszéd már igen korán (igaz, o lyko r a gyermek a k tu á lis  
n ye lv i s z in t jé t  jó va l meghaladó bonyolu ltsággal) olyan n ye lv i mintákat 
k ö z v e tít, amelyek adott közösség szóbe li ku ltú rá jának integráns része i, s 
amelyek a későbbiekben, megfelelő kommunikációs helyzetekben, adekvát be­
szédmódot je lentenek majd a felnövő gyermek számára.

B) Cigány gyermekjátékok

A v iz s g á lt cigány gyermekközösségekben szintén gazdag szöveganyagot s ik e ­
r ü l t  összegyűjtenünk. A szövegek egy része a fe ln ő tte k  körében meglévő, 
á lta lu k  használt beszédműfajok hatását tü k rö z i, azok vá ltozata inak te k in t ­
hető. (így például azt tapaszta ltuk : 10-12 éves gyerekek már gyakran monda­
nak mesét, rö v id , csattanós tö rténe teke t, v icceket -  o lykor ru tinos  f e l ­

n ő tt mesemondót idéző előadásmóddal, az adott szövegtípus szerkezeti j e l ­
lemzőinek - például a mesét ny itó  és záró formuláknak -  te l je s  ismereté­
ben). E szövegek fo rrá sá t, m ode lljé t a közösség fe ln ő t t  tag ja inak a kommu­
nikációs gyakorla ta, az e z á lta l k ö z v e títe tt minták a lk o tjá k , s önmagában 
is  fontos ku ta tá s i téma lenne, hogy e mintákat hogyan, m iko rtó l s a já t í t já k  
e l,  s mennyire hűen követik  a gyerekek. Most azonban mégsem az ilyen  típusú  
szövegekből idézek, hanem a f e l n ő t t e k é t ő l  e l t é r ő ,  a u t o ­
n o m c i g á n y  g y e r m e k k u l t ú r a  l é t e z é s é r e  u t a l ó ,  s 
e g y b e n  a c i g á n y  s z ó b e l i s é g  b i z o n y o s  m e g h a t á r o ­
z o t t  j e g y e i t  (párbeszédes szerkezet, im prov iza tív  előadásmód) 
h o r d o z ó  g y e r m e k j á t é k - s z ö v e g e k e t  mutatok be. E játékok 
a hazai és a k ü lfö ld i cigány tárgyú szakirodalomban éppen olyan ismeret­
lenek, mint a kisgyermekeknek szóló beszéd fen t ism e rte te tt sa já tosságai.
A későbbi kutatás fe ladata lesz majd t is z tá z n i e játékok erede té t, f e l t á r ­

n i esetleges párhuzamaikat a szomszédos -  elsősorban a közép-európai ős a ba l­
káni -  kultúrákban, le í r n i  alapszerkezetüket és főbb v á lto z a ta ik a t. Ismere­
te in k  je le n le g i stádiumában csupán e játékok vázla tos bemutatására, s egy- 

-egy szövegrészlet közlésére válla lkozhatunk.
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1) "Mi van az égen? -  ü llő - já té k

A játékban ré sz t vevő gyerekek -  az á lta lunk  fe lv e t t  változatban 5-13 
éves k is lányok -  a fö ldön egymás mögé ülnek terpeszülésben, o ly  módon, 
hogy az egymás e lő tt  lévők mindig a mögöttük ü lő  lába közé ülnek ( ld .  1 .,
2. kép, 67 .o ld .). Egy előzőleg k iv á la s z to tt gyerek (az eddig fe lv e t t  v á l­
tozatokban mindig f iú )  az ülő sor m e lle tt négykézlábra á l l :  ő az "ü l lő "  
( kovanca) . A sor e lő t t ,  egymással szemben, ké t nagyobb lány á l l ,  akik 

a sor lege le jén  ülő gyereket -  majd sorban a következőket -  kezénél-lábá- 
nál fogva fe lem e lik , majd egyikük fe lte s z i neki a já té ko t n y itó  kérdést: 

" 5oj po ^ I r i? " -  "Mi van az égen?" 
vagy

" 5o s i po Sunto Del?" -  "Mi van (tk p . m it mondasz) a Jóistenre?" 
A fe lem elt gyerek a második képen is  lá tha tó  pozícióban, 

folyamatosan és hangosan, igen szépen a r t ik u lá lv a , o lykor énekbeszédsze- 
rűen kántá lva, szöveget rögtönöz a Szűz M áriá ró l, a J ó is te n rő l (aki a 
szövegekben mindig Szűz Mária fé r je k é n t je le n ik  meg!) és gye reke ikrő l.
A szöveg végét az amen szó és/vagy valamilyen hosszabb vagy rövidebb 
fohászszerű formula j e l z i ,  mint pé ldául:

"Ámen, K r is tó f , a ^u tin  .p -amende!" -  "Amen, K risztus, segíts
ra jtu n k !"

vagy egy hosszabb vá lto za t:
"J a j,  Devlakom, £umidav t u t ,  kér te  ^oha n avah nasvale, 
mindig-m indig j^ge^égg^o t  avas!" -  "J a j, Istenkém, csóko llak, 
tedd, hogy soha ne legyünk betegek, m indig-m indig egészségesek 
legyünk!"
Az elmondott szöveg a lap ján , annak ta r ta lm i és formai ( ! )  minő­

ségétől függően a két nagylány "aranyba" vagy "ezüstbe" te s z i a szöveget 
mondó gyereket (az "arany" és az "ezüst" a terepen előzőleg k i je lö l t  
két pont, pé ldául a szoba két sa rka ). A fe lem e lt gyerek "csúnya" szöveget 
is  mondhat. (Az eddig készü lt fe lv é te le k  alapján úgy tű n ik : a "csúnya" 
szöveg ta r ta lm ila g  a nemi é le t és az anyagcsere szerveinek és fu n k c ió i­
nak a fe lso ro lá sá t je le n t i ,  vagy/és je lle g ze te s  cigány átokformulákat 
ta rta lm az.) Az őt ta r tó  nagylányok ilyenko r fenekénél fogva az "ü llőhöz" 
(c ig . kovanca) ü t ik , majd a "csúnyaság"fokától függően "húgyba" vagy 

"szarba" (a "húgynak" vagy "szarnak" k inevezett két pont valam elyikére)
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1) Ü llő - já té k : K ia laku l a já téka lakza t

2) A "csúnya" szöveget mondó gyereket odaütik az üllőhöz

Gyöngyös, 1985,

(A fe lv é te le k e t ké sz íte tte : Szegő J u d it)
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I.

Lakatos C s illa  (H a jna l) 11 é.

"tíerhaj§, Sunto Märj<=l, 
phäbol lakó kher, rad jó g ii  

d i^ o l andaj sumnakaj, 
anda sumnakaj kerdjon 
gurumburi, 
haj & jK o j|;

"C s illagok, Szűz Mária, 

ég a háza, ragyog, 
nem lá ts z ik  az a rany tó l, 
az aranyból galambok 
lesznek, 
és nyulak;
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he lyez ik . (A "csúnyább" szövegért "húgy", a kevésbé csúnyáért "sza r" 
i l l e t i  meg a szöveget mondó gyereket!)

Bár az eddig g y ű jtö tt  szövegekből ez nem ny ilvánva ló , az egyik 
kislánynak a játékhoz fű zö tt kommentárjából k id e rü l, hogy a "csúnya" 
szövegek is  valamilyen módon egy is te n i személlyel kapcsolatosak, reá 
vonatkoznak ("A ki mondja csúnyát, hogy m it csiná l az Ézuska (Jé zuska ),... 
az megy a kovancába, beleüssük a kovancába, megy a szarba." -  magyarázta 
a 12 éves Szöszi.) így még inkább valószínű, hogy a "csúnya" szöveg e l­
hangzását követő cselekvéssor valam ifé le r i t u á l is  bünte tést je lképez.

A g y ű jtö t t  szövegek hossza néhány mondatos szöveghossztól több 
gépelt o lda lny i szövegig te r je d t .  A szövegek többségében azonos motívu­

mok ismétlődnek (cs illognak a gyerekek, a házta rtás i eszközök, az á lla to k , 
a h in tó , amivel a gyerekeket a szolga iskolába v is z i,  mennek a ré tre  
v irágo t szedni s tb . ) .  A játékban részt vevő 5-6 éves gyerekek folyamatos 
szövegmondás h e ly e tt olykor csupán ga jdo lják  a já ték szövegének egyes 
e lem eit, motívumait, a kántáló előadásmódot azonban pontosan utánozzák.
A gyű jtő  kérdésére, hogy ez a já té k  mire jó ,  az egyik gyerek így vá la ­
s z o lt: "így  t is z te l jü k  az Is te n t . "

Néhány példa az "aranyba helyezést" kiérdemlő szövegmondók 
szövegeiből:

Gyöngyös, 1985.
Gyűjtő: Szegő J u d it

(Az a lábbi szövegek mindegyikét -  a fent le írtakna k  m egfele lő­
en -  a Soj po ^ I r i  "Mi van az égen?" vagy a 5o s i po Sunto Del? "Mi van 
a Jóistenre?" kérdés előzte meg.)



_  \  _  \

phabol lakó b u to r i,  ra d jo g il,  
kasavo k oü tori na j S’ eg romnj^, 
Ség Sunto Marja, sár e Sunto 
M arja ,
Devlim, éumídav tu , 
a^u tín  p amende,
^oha na kér t  amas oapte 
te dé l ame Stlnto Marj^ 
béldogo."

"E Sunto Marja, 
le  áavor^ ^ i l lo g il^ ,
^ i l l o g i l  v i vö j,
S i l lo g i l  lakó khér,
^ i l lo g i l ,  lake gurumng, 
é i l l o g i l  lake ^avor^, 
ián lake áavor and isko la , 
kana ián lake éavor énd is k o la , 
thové l pa lénde, 
thové l pa lénde;
Kana S illo g U  leng-lenge g ida, 
v i vo j S i l lo g i j .
Avén kher lake áavor^, 
ián  lasa po re to ,

V  _
kiden lake lu lu d je .
Lake áavoré nasvájvon aba, 
in g ré l le  ka orvo^o;

K i l lö g i l  vvö j, 

sako fp l^  ^ i l l o g i l  lake: 

v í lakó kher, 
v i la k i gurumni.

\  v
Kana f e j i l  pehke guruvnj^,

Ég a bútora, ragyog, 
ily e n  bútora egy asszonynak sincsen, 
csak Szűz Máriának,£ olyan asszonynak^ 

mint a Szűz Mária.
Istenem, csóko llak, 
seg íts  ra jtunk,
tedd, hogy soha ne ...............
tegyen minket Szűz Mária 
boldoggá."

I I .

Jakab Mónika (Móni) 12 é.

"A Szűz Mária,
a gyerekei cs illo g n a k ,
c s i l lo g  5 is ,
c s i l lo g  a háza,
cs illo g n a k  a tehenei,
cs illo g n a k  a gyerekei,
mennek a gyerekei iskolába,
mikor mennek a gyerekei iskolába,
mos rá ju k ,
mos rá ju k ;
Amikor c s illo g  a ruhájuk, 
ő is  c s il lo g .
Hazajönnek a gyerekei, 
mennek vele a ré tre ,  
szednek neki v irá g o t.
A gyerekei már megbetegednek, 

v is z i őket orvoshoz;

C s illo g  ő,
mindenféle ^d o lga j c s illo g  neki: 

háza is ,  
tehene is .
M ikor megfeji a tehenét;
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v i lakó thod ^ i l l o g i l ,
V. ||amen.

0 Sunto Dél te le  éudel
. N v

pa cher$ o petalo;
\  \  \

Opre lah le  ek c in i r a k l i ;
Anda e c in i  ra k li  k e rd jo l

Sunto Marjg.
N -  , 1  1
Astan pale za l ta r e Sunto 
Marj§, e c in i  ra k li  kon kerdju la 
nda la Sunto Märje;
E í a l  ta r  /h a j/  phendäh pehke 
dáké': "Rakhlém ek pé ta la  j ,  
astardem 1 a j kerd ju lah anda 
ma Sunto Marje ."

//Astan sa gele e éavora,
//Astan sa gele e éavora, 
kotheke, haj lenge ^ i  éudah 

o Sunto Del te le ,
Numa pale gelah andre edj 
c in i rakh l ha lenge áudés/ 
lake áudés.
Astin p a le ,pala godéke /
geléh la k i  déj lasa, áudeh v i
lake dake, astardah la k i  dej
ka o pe ta lo , v anda la  kerd ju lg  

\
Sínto Marj^.
Gél ande Sunto Delehko kher;
Lakó kher ra d j-  e Sunto 
Delehko kher a j Sunto Marjako 
kher fa d jo g ila s ;

(kántá lva) lake r o j | ,  
lake gurumn^^

a te je  is  c s illo g , 
amen."

I I I .

Danyi Éva (Szöszi) 12 é.

A Jóisten ledobta 
az égrő l a patkót;
Fe lvette  azt egy k is leány;

A k is lánybó l Szűz Mária 
le t t .
Aztán pedig elmegy a Szűz 
Mária, a k is lány, ak ibő l 
Szűz Mária le t t ,
És elmegy /é s / mondta az 

anyjának: "Találtam egy patkót, 
fe lve ttem , és Szűz Mária 
le t t  belőlem."
//Aztán mind elmentek a gyerekek, 
//Aztán mind odamentek a gyerekek, 
és nekik nem dobott 

le  a Szűz Mária [pa tkó t] ,
Csak v iszon t bement egy 
k is lány , nekik meg ledobta/ 
neki meg ledobta.
Aztán meg, azután /  
ment ve le  az anyja, ledobott 
[ t i .  a Jóisten] az anyjának is ,  
hozzáért az anyja a patkóhoz, 
belőle is  Szűz Mária le t t .
Bementek a Jóisten házába;

A háza Tagy- a Jó is ten  
és a Szűz Mária háza 
ragyogott;-
(kántá lva) a kana la i, 
a tehenei,
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1 ^  
lake gras,sako f ^ l^ ;

H a j/ /  phenel i  /  e
kon anda(r) le  r a k l i  ke rd ju la  ('h)
Sunto Marja, phenel lak o Sunto

I
Del: " Kislányom! Zan e vvedra
te  das/ te pijaväs e g ras ten !"

\ N - 
Gel^s / /  gelgs ta r ,  astan p a le / /

ft
nem mondok többe t.

a lo v a i, mindenféle jjdolga, t i .
ra g yo g o tt];

És / /  mondja /
a kislánynak, akibő l Szűz Mária 
l e t t ,  mondja neki a Jó is ten ;
" Kislányom! Menjetek} ^ fo g já to k ] 
a vödröket/ hogy adjunk/ in n i a lovaknak 

Ment / /  elment, aztán meg / /
Nem mondok többet."

A Szöszit ta r tó  nagylányok egyike:
(a köte lező záró fo rm u lá t reklamálva)

"Segíts ra jtu n k ! " " Segíts ra jtu n k !"

Sunto Marj^, ^ i l lo g in  lake g ida, 

lakó rom;
Sako f^ le  ^ i l l o g i l ;
/ /  Mindig-mindig zan ande b u t j i
dü j iene,
m indig te ingren penge/te xan.

Haj aven khere,
ián  mindig ando sunto than,
engren v i peske áavoren.
//Ando zeleno r i t o  £an peska 
romesa,
áön penge co lo , haj söven.

IV .

Jakab Mónika (Móni) 12 é. (egy másik 
alkalommal)
Egy további gyerek a játékban részt 
vevő gyermekcsapatból

Szűz Mária, c s i l lo g  a ruhá ja , 
a fé r je ;
Mindenféle ]d o lg a ] c s i l lo g ;
/ /  M indig-m indig mennek a munkába, 
ke tten  [a Szűz Mária és f é r je ] , 
M indig, hogy hozzanak maguknak enni­

v a ló t.
És hazamennek,
mennek mindig a szent h e ly re ,^  
a gyerekeiket is  e lv is z ik .
//Mennek a zö ld  réten> 
fé r jé v e l,
leraknak maguknak egy lepedőt és 

alszanak.

17t i .  búcsújáró he lyre



-  _  ^

Häj  /  astan palpale /  a v ile ,
khéré gele,

So rakh le  ando kher? Rakhlé: 
d b j, t r í n  ib o ji .
Haj phendás 0 /  lakó rom lake: 
"Soj gadala, m ir i romni?"

És /  aztán vissza /  jö tte k , 
hazamentek,

M it ta lá lta k  a házban? T a lá lta k : 

ká t, három ib o ly á t.
És mondja neki [Szűz Máriánakj a fé r je : 
"Mik ezek l i t t ] ,  feleségem?"

Egy másik gyerek:
F e j i l  le ;  kana thovel, gada 
^ i l l o g l l ,

N ^
v i lake áavor^ /  v i  vo j.
Sunto M irjg !
Kana khér avel léko rom, 
éudel pa peste. 
sövél lasa.
Avén khere leske áavorq, 
andr as ta re l ando hintövo, 
kaj phenel pehke éavor^, 
gothe ±a l  lenca. 
h í  po zéleno re to  lenca leng i 
d e jö r i ,

k  ____ ^

kiden penge lu lu d jo ra .
Kana ba te le  ía l  o kham, 
palpal avén, khere, xan 
haj éon -  1 ando b - /  p ito ,

haj sovén ta r.
Desteharaj,
opré vuétavél le  lé n g i dej,
"Mire áavore, vu^ten opr, and 
iéko la trubu l te £ in !"
Opré vu^tba, goton pe, fulavén pe, 
as ta re l andre lengő solga, 
ingrén le ,
é illg g o ^e  /  hintövésa.
Ámen, K ris tué a^ut^n p amende!

M egfeji őket [a  teheneket^; amikor 
mos, c s il lo g  a [k im o so ttj ruha, 
a gyermekei is ,  ő is  [ t i .  c s i l lo g j  . 
Szűz Mária!
Amikor a fé r je  hazajön, 
fog ja  magát, 
a ls z ik  vele.
Hazajönnek a gyerekei, 
befog a hintóba, 
és mondja a gyerekeinek, 
oda [ t i .  a ré tre ] megy velük.
Megy velük a zöld ré tre  
anyácskájuk,
szednek maguknak virágocskákat.

Amikor már lemegy a nap, 
visszajönnek, haza, esznek, 
és ágyba tesz ik  őket [a szülők a gyere­
keket] ,
és elalszanak.
Másnap,
f e lk e l t i  őket az anyjuk,
"K e lje tek  fe l ,  gyerekeim, iskolába 
k e ll  mennetek!"
Felkelnek, elkészülnek, megfésülködnek, 
befog a szolgájuk, 
v is z ik  őket, 
c s illa g o s  h in tó va l.
Amen, K risz tus , seg íts  ra jtu n k !
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V.

Egy 10 év k ö rü li k is lány a játékban 
ré sz t vevő gyermekcsapatból

De ^ukar i  Sunto M irja ! 

Phabol haj ^ i l l o g i l ;
Ame samah opré la te ;
Kasó ^ukar i  lakó  kher!
Me haj Rózsi sima haj D^udi, 
ha j i  Szöszi ha j Jutka 
Gelam opré ka j Sunto Marja} 
kaso ^uklr sas lakó kher! 
K illo g ila s  haj /  phabolas.

De szép a Szűz Mária!
Ég és c s illo g ;
Fent voltunk ná la;

Oly szép a háza!
Én voltam meg Rózsi meg Dzsudi 
meg a Szöszi meg Jutka, 
Felmentünk a Szűz Máriához, 
o ly  szép v o lt  a háza!
C s illo g o tt és /  égett.

2. Szerepjátékok

Cigány gyermekközösségek játéktevékenységének ta lán  leggyakoribb -  külön­
böző d ia lektusokat beszélő, egymástól tá v o l élő csoportok gyermekeinél 
egyaránt fe l le lh e tő  -  formája a s z e r e p j á t é k .  A szerepjáték mindig 
és mindenütt a fe ln ő tte k  életében megfigyelhető mozzanatokból ép ítkez ik  

(Mérei-V. B inét, 1972); természetes teh á t, hogy a cigány gyermekek szerep- 
já té k a i is  mintegy tükröz ik  a fe ln ő tt  cigányok é le tének, tevékenységének 
mindennapi és ünnepi eseményeit, a közösségükben é lő  népi ku ltú ra  elemeit. 
Cigány gyermekközösségekben a közös játéknak ez a form ája, úgy tű n ik , 
a szokásosnál jó v a l későbbi é le tk o rig  (12-14 éves k o r ig )  is  k ito ló d ik ,  
cserében azonban, az előadás m ikén tjé t te k in tve , nagymértékben gazdagodik 

is :  a különböző témájú szerepjátékok (pé ldáu l vásári a lku, kártyázás, 
lakodalmas já té k )  előadása mind n y e lv ile g , mind a reprodukált cselekvések 
tekintetében o lyko r szinte megdöbbentően töké le tes ; a különböző szerepeket 
a la k ító  gyerekek nem csupán a szerepnek megfelelő szövegeket és hangle jtést 
-  a vásári a lku fo rd u la ta it ,  a kártyázás közben fe lcsa ttanó  veszekedést 
vagy a kölcsönös tiszteletadás közben alkalmazandó fo rm á lis  beszédet - 
utánozzák i l l ú z ió t  ke ltő  hűséggel, hanem a szerephez tartozó cselekvések 
ko reog rá fiá já t is  tökéletesen reprodukálni képesek (a fe ln ő tte kn é l meg­
f ig y e l t  finom metakommunikativ je lzések ig  bezáró lag!).
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Az alábbiakban egy Gyöngyösön fe lv e tt  l a k o d a l m a s  j á t é k  
egyik részletét mutatom be. A játékhoz a k iv á la s z to tt k is lány menyasszonyi 
ruhába ö ltö z ik  -  fehér ruhát vagy legalábbis fehér pu lóvert vesz fe l ,  fe ­
jé re  műanyag függönyből fá ty la t  tesznek -  a vőlegény pedig a p já tó l kölcsön 
v e tt  fekete öltönybe. A gyerekek a lakodalom minden ke lléké t összeszedik: 
v irá g o t szednek a menyasszony csokrához, bádogedényeket, kanalakat szednek 
össze a zenei kísérethez, homokból to r tá t  készítenek, tányérokat, kést sze 
reznek a lakomához. A menyasszonytáncra minden gyerek ad pénzt, de a já té k  
végén k i- k i  visszaveszi a pénzét.

A Gyöngyösön fe lv e t t  hosszú szöveg a lánykérést, az esküvő és 
a lakodalom je lene te it egyaránt magában fo g la lja .  Ebből az alábbiakban 
a lánykérését és az esküvő időpon tjá ró l való v i tá t  mutatom be.

Szereplők: Lakatos C s illa  (ü a r i)  9 é. -  a menyasszony 
Lakatos Zoltán (F iacs) 11 é. -  a vőlegény 
Kanalas Béla (Jó zs i) 14 é. -  a vőlegény apja 
Jakab Mónika (Móni) 12 é. -  a vőlegény anyja 
Jakab Andrea (Édes) 10 é. -  a menyasszony anyja 
Danyi Éva (Szöszi) 12 é. -  rokon asszony 

Gyöngyös, 1985.
Gyűjtő: Szegő Jud it

J ó z s i: "Des te  áa mbnge?" Józsi "Nekem adod a lányod?
Móni: ~"Dav la . " Móni: "Odaadom."
J ó z s i: "Avilem te  mangavav." Józsi "Jöttem k é re tn i."
Móni: "Dav la . " Móni: "Odaadom."
J ó z s i: "Mire áavéske." Józsi "A fiam nak."
Móni: "Dav la  mire á^." Móni: "Odaadom a lányom."
Édes: "Aven ta r  pala j  b ^ r^ ! Édes: "Gyertek sö ré rt!

Avén ta r ,  astarás and(r)e Gyertek, fogjuk be
e grasten !" a lo v a k a t!"

Egy gyerek: "N ^ ^ !  Hőőő!" Egy gyerek: "Neee! Hőőő!"
Édes: "Rakinén te le  e b^r^ pa Édes: "Rakjátok le  a s ö rt a

vurdon, s astaras a u r i! " k o c s iró l, fog ja tok k i !
Józs i: "Muro áavo, fa l tu Józsi "Fiam, te ts z ik  neked

kadi áe j?" ez a lány?"
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3-4) Lakodalmas já té k . Az alsó képen: tánc a lakodalomban

Gyöngyös, 1983.

(A fe lv é te le k e t ké s z íte tte : Szegő Ju d it)
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Fiacs: "Fal ma." 
v

Szöszi: "Chumide la ! "

Fiacs: "fcumidem 1 aba."

Józsi: "An b^r e roménge, á e ja !"

Fiacs: "An te bon ti la  p re !"
Édes: "Opre bontindem 1 aba, 

gede na keren/ akkor-" 
Józsi: "Kana kerah o b^v?"
Móni: "Tehira i ly e n k o r ! "
Józsi: "Tehira n i j  m i^ tö !"
Móni? "Májusba! Májusba!11 
Szöszi: "Savaton^!"
Józsi: "Haj savatone avla máj 

m i^ to j!"
Szöszi: "Na kasavo s igo , máj 

májusba!"
Józsi: "Akkor májusba!"
Édes: "Káj i  kőnk o maju^!"
Egy kislányhang: "Mire avla maju^, 

addig v i me romes la.(v) , na?" 
Fiacs: "H addig muri romni /  pa^a 

mande sS vé l!"

3. Páros mesemondás

Fiacs: "Megcsókoltam már."

Józsi: "Hozz s ö r t a cigányoknak, te
lán y !"

Fiacs: "Hozd id e , hogy felbontsam !" 
Édes: "Fel is  bontottuk már,

ne c s in á lja to k  így /  akkor-" 
Józs i: "Mikor cs in á lju k  a la g z it? "
Móni: "Holnap ily e n k o r! "
Józsi? "Holnap nem jó !"
Móni: "Májusba! Májusba! "
Szöszi: "Szombaton!"
Józs i: "Hát szombaton jobb le s z !"

Szöszi: "Ne ily e n  gyorsan, majd 
májusba!"

Józs i: "Akkor májusba!"
Édes: "Hol van még a május!
Egy kislányhang: "Mire május lesz,

addigra én is  fé rjhez megyek, nein?" 
Fiacs: "Hát addigra már a feleségem 

mellettem a ls z ik !"

A v izsg á la t során egyik munkatársunk egy Szabolcs-megyei cigány településen 
élő gyermekek körében olyan -  mindeddig ism eretlen -  mesemondási módra 
bukkant, amelyben a me s e  p á r b e s z é d e s  r é s z e i n e k  a z  e l ­
m o n d á s á b a n  a m e s é l ő  p a r t n e r e k é n t  e g y  m á s i k  g y e ­
r e k  i s  r é s z t  v e s z ,  i l y  módon mintegy színpadszerűen megelevenít­
ve a mese drámai mozzanatait. A szerepek megoszlása, a páros mesemondás 
szerkezete je le n le g i ismereteink alapján a következő: a mesemondásban 
részt vevő két gyerek közül a fontosabb szerep a m e s é l ő r e  h á ru l, 
ő in d í t ja  a mesét, ő meséli a na rra tív  részeket, az "íg y  s z ó lt"  vagy "mondja
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Fiacs: "T e tsz ik ."  

Szöszi: "Csókold meg!"
(Fiacs megcsókolja D a r it .  Nevetés.)



akkor" k ife jezésekke l ő veze ti be a párbeszédet, s végül ő a partnerek 
egyike az elbeszélésbe betétszerűen beékelődő dialógusban. A párbeszédet 
v iszon t -  lega lábbis eddigi anyagunkban -  mindig a második gyerek in d ít ja ,  
majd a mesélő partnereként ré s z t vesz a párbeszédes rész rögtönzésében.

Ezt a mesemondási módot sze m lé lte ti az a lább i két szövegrészlet:

\
Biszerka: Hat hás, kathar na hás, 
hetedhét országon t ú l ,  még az 
Óperenciás-tengereken is  tú l ,  
hás je k fa r  eg phurb g iio , t  ék 
phuri g i i i .  Nadjon bor^ has le .
Na ha so te xan.
Po kher na hás khere khán^i.
Musaj has te keren b u t j i ,  te 
^an össze-vissza, te  keren/ 
vá riso , t  anen khere ko kher 
te  xan le . Ke na has khere khanbi 
ko kher. Phenel kade jek fa r o 
/  phuro rom:

\

Lujza: "Ha rom nje jj Phenös me tuke
v a r is o ,te  na xo ja ve is .
B iszerkar "Phen, na xojiva me!"
Lujza: "Trubulas te  ^as amenge, te  
— \   ̂ \
rodas ameng ek c in i  butj i ,  hódj te  na
bokhäwas adici b u t, te  nadjon bu t
bokhäwas."

'S V

Biszerka: "Adi v i  me zanäv. De tény­
leg ^äbipo j  tu t ,  trübulas te  zas.
No a le  ^as!"
Hát mennek, mennek.
/ /  Phenel kade je k h fa r  o phuro rom:

Rostás Angéla (B iszerka) 12 é.
Rostás Edit (Lu jza) 16 é.
N yírvasvári, 1985.
G yűjtő : D iósi Ágnes

Biszerka: Hát v o l t ,  hol nem v o lt ,  
hetedhét országon tú l ,  még az 
Óperenciás-tengereken is  t ú l ,  
v o lt  egyszer egy öregember meg 
egy öregasszony. Nagyon szegények 
v o lta k . Nem v o lt  m it enniük.
A háznál nem v o lt  semmi.
Muszáj v o lt dolgozniuk, 
menniük össze-vissza, 
cs in á ln iu k /v a la m it, hogy vigyenek 
haza, a házhoz enn iva ló t. Mert otthon^ 
a háznál nem v o lt  semmi. így szól 
egyszer az /  öregember:
Lu jza : "Na, asszony! Mondanék én neked 
va la m it, ha nem haragszol."
B iszerka: "Mondd, nem haragszom!" 
Lu jza: "El ke llene  mennünk egy k is  
munkát keresni, hogy ne éhezzünk 

ennyi sokat, mert nagyon sokat 
éhezünk."
B iszerka: "Ezt én is  tudom. De tényleg 
igazad van, mennünk kéne.

Nosza, gyerünk!"
Hát mennek, mennek.
így szó l egyszer az öregember:
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